
Tisztelt Heakczió és Közvélemény! 

Lehordják a citadellát, 
Talpra magyar, ide fel hát! 
Istók már százszor lehordta, — 
Előfizess hát Istókra! 

Bolond Istók. 
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Külföldi előfizetésekhez s postailai 
megbatározott TÍteldiJ is csatoland. 

RODOSTO. 

R
ODOSTÓ ! . . . Melyik művelt magyar ne is

merné e nevet? Eodosto ! . . . Mennyi hon
szerelem, mennyi tört remény, mennyi 

bánatos emlék, mennyi szent kegyelet van e 
névhez kötve, másfél század óta! Bujdosók ta
nyája, martyrok bús temetője. A tisztalelkü, 
ideális, nemes jellemű, a nagy nemzeti czélok 
után törő «utolsó magyar fejedelem»II. Rákóczi 
Ferencz, lánglelkü, vaskövetkezetes és holtig 
tartó hívségű barátjával, a nagy szabadságharez 
fővezérével, gr. Bercsényi Miklóssal, és többi, a 
balszerencsében is hü társaival: gr. Forgách Si
monnal, gr. Eszterházy Antallal, gr. Csáky Mi-
iiálylyal, b. Zay Zsigmonddal, Sibrik Miklóssal, 
Pápay Jánossal és Gáspárral, az emigráczió ékes 
tollú, meleg kedélyű történetírójával, Mikes Ke

lemennel és annyi sok más derék honfitárssal 
itt tölte számkivetésének utolsó évtizedeit, — 
itt, a Marmora-t enger napsugaras partjain hajtá 
fáradt fejét örök nyugodalomra. 

Sokáig járt a honfiúi kegyelet zarándokolni a 
kibujdosott martyrok sírjaihoz Eodostóba. Mesz-
sze benyúlik e borongó emlékezet még száza
dunkba is, melynek koszorús költői: egy Köl
csey, Vörösmarty, Lévay, stb. szomorú időben 
édes-búsan zengő lanton, halhatatlan énekeik
kel dicsőitek Kodosto nagy halottait, s a rab 
hazából oda sóhajtoztak: 

«Eákóczink, hajh ! Bercsényink, hajh ! . . . . 
Magyartok gyászban ü l ; 
Még leng a szellem tőletek — 
S már lelke sem hevül !» 

Idők jártában olykor-olykor akadtak vándor 
fiai is (nemzetünknek, akik elzarándokolának a 

márvány-tengerparti csendeB városba fölkeresni 
a szent emlékeket, a bujdosó magyarok sirhal-
mait. Engem is, mint a Rákóczi-kor szerény bú
várát, régóta ösztönzött már a vágy: megláto
gatni a bujdosók tanyáját, szemmel látni a 
helyeket, házakat, a hol a nagy fejedelem lakott 
és elhunyt, s gondosan megvizsgálni s leirni az 
ott még föltalálható magyar emlékeket. E czél-
ból az 1888-ik év őszén KoDstantinápolyba 
utazván, e világváros Aranyszarv nevű hires 
kikötőjéből okt. 6-án délután indulék el egy nagy 
franczia csavargőzösön negyedmagammal Rodos
tóba, mely 9—10 órai tengeri ut, teljes gőzerő
vel haladva. Másnap a hajnali ködben a rodostói 
kikötőben vetettünk horgonyt. 

Rodostó városa, — a hol Rákóczi az 1720-ik 
év ápril havától egészen 1735 ápril 8-án nagy
pénteken (tehát most 155 éve!) történt haláláig, 

II. R Á K Ó C Z I F E R E N C Z F E J E D E L E M . G R Ó F B E R C S É N Y I M I K L Ó S . 

Egykoru képek után rajzolta Cserna káróly. 
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mint a szultánnak nagylelküleg ellátott, ki
váló tiszteletet élvező illustris vendége lakott, 
— törökül Tekirdag-nak neveztetik, a mellette 
déli irányban elterülő hasonnevű ama hegy-
láncztól elnevezve, mely a Márvány-tenger felől 
a Hellespontusnak az európai oldalon torkolatát 
képezi, szemben az ázsiai Kapudag (kapuhegy) 
hegységgel. A hajdani Bysanthe ó-görög város 
helyén épült, nem messze a herakleai révtől. 
Jelenleg élénk kereskedő város, székhelye egyik 
ruméliai kormányzó pasának s a görög-keleti és 
örmény patriarkháknak. Mintegy 30,000 lakosa 
van, felében török, 7—8000 örmény, 5—6000 
görög s egy pár ezer spanyol zsidó ; mind élelmes 
terménykereskedő, gabnát, szőlőt, gyümölcsöt, do
hányt, gyapotot, kerti veteményeket termelő és ha
jós népség, mely a nagy világvárost, Konstantiná
polyt, e terményekkel ellátja.Van állami lyceuraa, 
melyben a franczia nyelvet is igen jól tanítják; 
egy nagy kupolás fő- s vagy hét kisebb mecsete, 
igen szép örmény érseki temploma, úgy görög
keleti, róm. kath. temploma is, nemkülönben 
zsinagógája. Parti forgalma eleven, ámbár nagy
hajók kikötőjébe az elbomokosodás miatt nem 
járhatnak be s távolabb vetnek horgony t. Lakói 
közt vannak iparüzők is, de a főfoglalkozás 
mégis a gabna-, szőlő és gyümölcs- (különösen 
dinnye-) termelés ós kereskedés. 

Eodosto fekvése — mint már Mikes Kelemen is 
leirja, — rendkívül kies, elbájoló; vidéke áldott, 
termékeny; égalja — ott a majdnem sírna, kék 
tükrű tenger mellett — verőfényes, szelid: 
valódi kis földi paradicsom. A város lankásan 
emelkedő parti dombokon épült, félhold-alakú 
öböl mellett; éjszak felöl és hát mögött mérsé
kelt magasságú szőlőhegyek koszorúzzák, köz-
ben-közben gyönyörű gyümölcsös kertekkel, 
festői cziprusfa csoportokkal. Szőlői fajai rend
kívül édesek, borai zamatdúsak, fejérbélü diny-
nyéje, baraczkja, cseresznyéje, nagy levelű, 
aranyszínű, illatos dohánya messze földön hí
res. A délnyugati s déli oldalon — hol a vidék 
lapályosabb — terülnek el a legjobb földek. 

Festőileg tekint le e lapály feletti dombról a 
városra és tengerre hét szélmalom; sőt alattok 
közvetlenül a tengerparton, — közel Rákóczi
nak a tengerre messze kitündöklő fejérmárvány-
csorgókútjához, — legújabban már egy kis gőz
malom is épült. 

Maga a város olyan, mint minden török város : 
hegyen-völgyön átkanyargó görbe utezák töm
kelegével, egy, két, három emeletes, határozot
tan keleti jellegű, ódon házaival. Csak a kikötő 
mellett építettek a görög kereskedők néhány 
európai, nevezetesen olaszos stylú házat, a part 
mentében. Ezekben vannak irodáik, kereske
delmi raktáruk. A török városrész a hegytetőn 
éjszak felől fekszik ; messze kimagaslik ott a 
nagy sárga konak: a kormányzó pasa palotája, egy 
piaczon, melyet még néhány terjedelmesebb ál
lamépület : a nagy kaszárnya, törvényszék, posta
épület, kórház stb. vesz körül. Itt magaslik föl, 
— bár kissé lejebb, — a főmecset is, hatalmas 
kupolájával és karcsú minaretjével, s előtte a 
lyceum épületének szép homlokzatával. (Lásd 
képünket.) 

E piaczról húzódik a tengerparttal párhuza- j 
mos főutcza, középtájon végig a városon; a tö- '< 
rök negyed után először a zsidó-, majd a görög-, 
végre az örmény-negyedet szeli át. Mert a nem
zetiségek így, elkülönítve, bár egymással össze
függő s egy egészet képező városrészekben lak
nak. A házak minden városnegyedben egyfor- ; 
mák: köböl és fából, vagy csak fából épültek, 
1—IV2 méternyire kiszögellő emeleteikkel, zárt 
erkélyeikkel. A török házakat arról különböztet
hetni meg, hogy a hárem-lakosztályok ablakait 
sürü farácsozatok (lantornák) borítják. Az ut
ezák szerfölött élénkek, népesek; számos kávé-

MIKES KELEMEN. 
1711-ik évi kép után. 

ház, han (török szállók), apró bolt és iparos mű
hely van; nemkülönben nyilvános csorgókutak, 
bevezetett forrásvízzel, elég sürüen. 

Az örmény negyed délnek terül el. Ebben 
laktak valaha bujdosóink. A mint a már emlí
tett főutcza a várost hosszában középütt átszeli, 
az örményváros széléig vezet; a végénél balra 
kell fordulni, ott nyilik a tengerpart felé kissé 
menetelesen leereszkedő, elég széles, kövezett és 
— a mi itt ritkaság — egész egyenes utcza, 
csupa emeletes házakkal; keleti torkolatánál a 
tenger tükre csillan föl fényes kéken. Ezt az ut-
szát a lakosság a őrnagy árok utczájá »-nak ne
vezi még ma is. Ebben állottak valaha a leggaz
dagabb örmény kereskedők házai, — mindegyik 
egy-egy virágos kertecskével, — melyeket III. 
Achmed szultán megvásárolván, az egész utczát 
«örök időkre» Rákóczi fejedelemnek és híveinek 
ajándékozá, a jobb házsoron túl elterülő szép 
mezőkkel, termékeny szántóföldekkel és rétek
kel, ki egész a rodostói határ széléig, a mi a ten
ger mentén jó félóra járásnyira van. Ma is ezek 
a legjobb földjei Tekirdagnak. 

Ezen utcza házai közül aztán Rákóczi a belső, 
vagyis baloldali sort maga és főhivei számára, 
egymásba nyíló díszes palotasorrá alakíttatá át, 
(sőt néhányat egészen újjá építtetett) a fő-utcza 
teleksarkától le egész a tengerpartig. A mögöt
tük fekvő kis kerteket is egyesíté, belső kertnek 
s udvarnak; a szélső, vagyis jobboldali házsort 
pedig udvarnokai és szolgái lakóhelyeiül rendelé 
a fejedelem. Saját lakóháza és ebédlő palotája 
emeletéről két függő hidat rakatott az utcza fe
lett, melyeken az átellenes házsor emeleteire s 
úgy onnét ki a nagy külső sétakertbe mehetett. 
(E függő hidak egyike egész századunk elejéig 
fönnállott.) Mert a városon kivül, a tengerpart 
mentén húzódó fennsíkon díszes parkot ültetett 
Rákóczi, ékes íilegóriákkal, árnyas sétahelyekkel, 
szép csorgókutakkal. Ez utóbbiak egyike, fényesre 
csiszolt fehér márványlapokból rakva, szabá-
1 yos faragványokkal, közel a város déli végétől, 
még ma is fennáll, a nép-által «madzsar csesmé»-
nek (magyar forrás) hivatik és Rodostóban a 
legjobb vizet ez adja. Hajdan nemcsak a feje
delmi paloták, de az egész magyar utcza ivóvíz
szükségletét e forrás födözé. 

Rákóczi, a «madzsar király» emlékezete a ro
dostói lakosság közt firól-fira száll, és még most 
is oly élénk, mintha a fejedelem csak tegnap 
sétálgatott volna ott a szép szellős tengerpartok 
felett. Sétakertjei ugyan már elpusztultak régen, 
s ma helyökön a r. kath., görög-keleti és ör
mény ó és új temetők terülnek el; földjeit — 
részben saját hagyományából — ma az általa 
alapított r. kath. eklézsia bírja, a többi pedig 
parlagon, gazdátlanul hever, rétjei kaszálatla-

nul. Az élelmes görögök és örmények ugyan 
meg-megkisérlik elfoglalni; azonban az Achmed 
szultán adományát tiszteletben tartó törökök ki
kergetik őket belőlök; mert az a föld a ma
gyaroké ! 

A mi magát az utczát illeti: a jobboldali há
zak kevésbbé tartósan lévén alkotva, — mái-
többnyire átépítvék, könnyen elszállítható újabb 
faházakkal; de a fejedelem s főurak által la
kott baloldali sor házai közül egynehány meg 
azon regi, ódonszerü állapotában fennáll, igaz, 
hogy az időtől immár nagyon megrongálva. 
Földszintjeiket mintegy lopva beköltözött 3 a 
törököktől csak -szánalomból megtűrt szegény 
örmény családok lakják, a kik bizony nem igen 
tatarozzák. 

Még a főutezában, ennek végétől talán har
madikul fennáll még teljes régi mivoltában gróf 
Bercsényi Miklós egykori palotája. Jelenleg 
Hisszimoglu Hadzsi Szerkesz nevű becsüle
tes örmény dohánytermelő lakja. E palotának 
belől az udvarra széles kőlépcsójű, nagy kőla
pokkal rakott, sugár faoszlopokon nyugvó, szép, 
téres verandája van. Az oszlopok fantasztikus, 
felfutó virágfüzérekkel ékezvék, a szederjeskék 
mennyezetet szintén élénk színű, apró virágok 
és piros horonyok díszítik. A terem falából nyiló 
mór stylú ablak alatt pedig a Rákócri-korból 
származó, tiszta ép, szép freskó-festmény lepett 
meg. Ez nyugat-európai városrészletet, élénk ut-
czai jelenetekkel, ábrázol, franczia vagy olasz 
festő műve. A palota ajtai mindenütt (mint a 
fejedelem ebédlő-palotájában) sötétzöldek, piros 
betétekkel. Az ajtók felett koronadiszül franczia-
barok stylú sgrafittok. Fölmenvén a lakatlan 
s ezúttal dohányszárítóúl használt emeleti ter
mekbe: magas, téres, díszes, valódi nagyúri lak
helyiségekre lelénk. A falakon itt is élénk fran
czia freskó-festmények, stucco- és sgrafitto-di-
szitések, — az egykori pompa még elég ép nyo
mai. A számos ablak közül hét még a régi mór 
ízlésben épen áll; szép romboidokra osztott ve-
lenczei köszörült tejüvegből, melynek közepét 
színes üvegekből virágcsokor ékesíti, és szegé
lyén is szabályos távközökben színes üvegdiszek. 
A keleti jelleg, a nyugat-európai ízléssel, a mór
ablakok franczia freskókkal, olasz stuccokkal 
egyesítve. Számos mór ablak azonban már be
omlott, s modern ablakokkal van pótolva. Álta
lában e nagyúri palota már romladozó. Az ör
mény-család csak a földszinti helyiségekben hú
zódik meg. 

A főutcza s magyarok utczájának sarokházá-
[ ban van Rákóczi kápolnája. E házat a fejedelem 

már eredetileg udvari papja, Radalovics apát 
lakhelyéül rendelé, — ma is plébánia. Az eme-

I léten épen a sarkot foglalja el maga az elég tá
gas imaterem, vagy udvari kápolna, melyet Bá-
kóczi Magyarország védasszonya tiszteletére 
szenteltetett föl. Szép, világos, magas; kupola
szerű boltozata apró czédrusfa-koczkákból mű
vészileg van összerakva: az egyik koczka kék, a 
másik fejér, — mintegy a bárányfelhős égboltot 
ábrázolja, kellemes, szelid szinhatással. Egyik 
oltára még a régi. E szent helyen küldé te
hát az égnek áhítatos fohászait a sokat hánya
tott, életében annyi balszerencsét átélt, ám az 
isteni gondviselésben keresztényi lélekkel meg
nyugvó, számkivetett nagylelkű fejedelem, pá
lyája végén, rodostói remeteségében. A kápol
nába fölvezető lépcső hajlatán áll egy díszes fa
ragású, ma már rozzant, nagy karszék, a mely
ben ülve hallgatta egykor Bákóczi a kápolnában 
az egyházi beszédeket, a hagyomány szerint. 

A parokhián megvannak a megbecsülhetetlen 
történelmi értékű régi anyakönyvek, melyekből 
minden magyar vonatkozású adatot kiirtunk és 
azóta közzétettünk. Ezekből deríthettük ki 
egyebek közt Mikes Kelemen halálának úgy ide-
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jét, valamint körülményeit, a legnagyobb pon
tossággal. A Rákóczi alapította ezen plébániát 
olasz ferenczes barátok kezelik; a csekély számú 
r. kath. hívek itt többnyire olasz eredetűek, 
vagy a keleti missziók által áttérített arab keres
kedők utódai. A plébánia az alapitó-fejedelem 
végrendeletében hagyománj'ozott szántóföldek, 
telkek ós bérházak jövedelméből tartja fenn 
magát. 

Kápolnájából Rákóczi egy ma befalazott ajtón 
s zárt folyosón át szomszédos lakóházának eme
letere, avagy az egész (baloldali) palotasor belső 
falán végig húzódó fedett folyosón tovább, a 
tengerparti legszélső házban levő ebédlő-palotá
jába mehetett, a nélkül, hogy az emeletről le 
kellett volna szállania. A parokhia-épület mel
lett állanak vala a fejedelem tulajdonképi lakó
házai : t. i. elfogadó-termei, dolgozó- és háló
szobája. Mindezek szintén czédrusfa-koczkákból 
rakott mennyezettel, mór stylú ablakokkal, mű
vészi freskó- és virágfestésekkel, stucco- és sgra-
fitto-diszítményekkelbirtanak, még 1862-benis; 
mikor Ipolyi, Kubinyi Ferencz és Henszlmann 
ott jártak. (Henszlmann le is rajzolt egynehány 
gyönyörű festmény-részietet.) Azonban annyira 
romladozásnak indult már e nagyemlékű fényes 
palota, hogy senki sem mert benne lakni. Azért 
az eklézsia, — a melynek a fejedelem hagyomá-
nyozá — a 70-es évek végén lebontatá s két új, 
modern bérházat építtetett helyére. A mtiértet -
len építész — fájdalom! — megsemmisített 
minden régi diszt. Csak az udvaron, külön épít
ményként, Rákóczi paripáinak istállója áll még; 
hatalmas tölgygerendákból egyberótt magas, tágas 
alkotmány. Jelenleg kereskedelmi raktárul bérlik. 

Lejebb haladva az utczán, ódon, de immár 
régi díszeiktől megfosztott házak mellett elérjük 
a tengerparti magaslaton épült két szélső palo
tát. Menjünk először a legszélsőbe: a fejedelem 
ebédlő-palotájába. Ez mégteljesen régi állapotá
ban van. Keleties kupacseréppel födött, kihajló 
födelü, emelete is, — keletiesen, — kissé kihaj
lik a földszinti lakosztályok fölé. Előtte a mene
teles tengerpart felől faragott kőterrasz; olasz 
mti; még Bákóczi rakatta. A főkapu keletre a 
tenger felé, a ház mellett nyilt, a palota udva
rára, üreg lakók szerint oly fényes és díszes volt 
ez a kapuzat, mint akár Sztambulban a szul
táné. E főkapun állott őrt egykoron a fejedelem 
janicsár-díszőrsége; itt adták a Mikes által so
kat emlegetett dobjeleket: fölkelésre,készülésre, 
imára, ebédre, lefekvésre, stb. Ezt a főkaput 
azonban századunkban lerontották; helyére egy 
földszintes kis lakház épült. Bejáratúi most az 
ebédlő-palotába az utczai mellékkapu szolgál, 
mely még régi állapotát megtartá. E kaput ku
pacserepes ernyő védi, hogy a fejedelem, ha 
erre kívánt kimenni, esős időben is hintájába 
szállhasson. Különben a kapu vörösbarnára fes
tett, s franczia bárok ízlésben tölgyfából dísze
sen faragott koronázattal (portálé) bír, mely por
tálé közepén még jól látszik a Rákócziak sasá
nak és fejedelmi koronájának helye. A czimer 
bronzból lévén, idővel lelopták, valamint a dí
szes kapukilincset is. A portás kis ablaka a kapu 
mellett látható. 

A palota földszinti részeit egykor az udvari 
cselédség, most — már 80 év óta — egy Mono-
laki nevű szegény örmény földmíves család lakja. 
Cselédségi szűk lépcső visz föl az emeletbe, mely 
üres, lakatlan. A tőszomszéd ház, mely hajdan 
egy volt ezzel, ma el van választva; az annak 
emeletéről átszolgált egykori főbejárat ajtaja 
(bárok stylú portálé-díszszel) befalazva. Az egész 
emeletet egyetlen terem: a fejedelem ebédlő-pa
lotája tölti be. Ajtaja ennek sötétzöldre festett 
betétes mű, piros szegélyzetekkel, fölül félkör
ívű, mely fölött hamvas festékkel kagylós czif-
rázatú. szintén franczia bárok portál-ékítmény 

látható. Belépvén, — meg valánk lépetve. Egy j 
' pompás festésű, fejedelmi diszü terem állott 

előttünk, melynek minden része Bákóczi tinóm j 
műizlósére vall. A terem világos, téres és ma-

i gas. Fölepét ma már a régiség tói megbarnult 
czédrusfa koczka-mennyezet képezi; művészileg ' 
rakvák, finom eresztékeik szabályos vonalakban j 
húzódnak. A teremnek keletre, a tenger felé i 
néző oldala messze kihajló, zárt erkélyt képez, í 
(L. képünket), melyen és az északi s déli 

j oldalon összesen 14 ablak van, olyformán, hogy 
fölül hét patkó ívű, mór stylú, velenczei köszö- ; 

| rült tejüvegböl, színes virágcsokrokkal s más 
i színes üvegalakzatokkal ékített romboidos ab

lak : s minden ily ablak alatt két-két szárnyú, 
négy átlátszó üvegtáblájú közönséges, kinyitható 
ablak. A köszörült és színes üvegeken a keleti 
nap élénk sugarai kellemes, derült világításban 
szűrődnek és illetőleg tündökölnek át, bűvös 
fényt árasztva a gyengéd kékes-zöld alapszínű 
falakra. (A remekművű mór stylú ablakok, me- i 
lyek közül néhányat a földrengés és tengeri vi- j 
harok már bedöntöttek, a falfestmények és i 
stuccók mellett fődiszei az ebédlő-palotának.) 

A terem háromnegyed részét három lépcső 
magasságú theatrális emelvény foglalja el, mely 
hajdan persa szőnyeggel volt bevonva. Ez emel- ! 
vényen állott a fejedelem és főurak asztala: \ 
40—50 emberre, többre is, kényelmesen föl le
hetett ott (s föl lehetne ma is) teríteni. Az ajtó
tól jobbra eső nyugati oldal, melyet az emel
vénytől díszes rácsozat választott vala el, ala
csonyabb : itt állottak a zenészek (egykor Czinka \ 
Sándor bandája!) és az étekfogók, bortöltöge-
tök, felszolgáló személyek. Ezt az egész oldalt, a 

I nyugati fal melléket, egy hatalmas magas faal-
' kotmány: a zöld-piros, aranyozott és apró virá

gokkal festett óriási pohárszék-almáriom (kre-
dencz) tölti be. Darabokban kellett ide behozni 

| és ugy összeállítani. Ugyané régi pohárszék 
I mellett, a déli fal sarkánál, ott látható még a 
• szintén régi, eredeti, pompás pipatartó-állvány, 

mely zölddel, pirossal és aranynyal díszes pár-
kányzatának szép faragású ormózatával a rom-

; boiclos ablakig ér föl. Ezen állvány hófehér 
gipszszel van bevonva, melyet fantasztikus el
ágazású, franczia bárok stylra valló, élónkszinü 
festett virágfüzérek s két-két oldalt egy határo
zott keleti motívum: egy egy sugárzöld czip-

! rusfa, csúcsán ülő kakukkmadárral ékesít. így 
'. tudta ékesíteni a nyugati styl elegáncziáját a ke- í 

letivel. Bákóczi finom műizlése. (E máig töké- | 
letes ép pipaállvány a maga nemében páratlan 
szép, — múzeumba illő darab.), 

A falak és ablakközök festésein is nyugati es 
i keleti motívumok vegyítvék. Például a pohár- ] 

szék fölött képünkön is jól látható sajátos szép 
' felső szegélyzet tisztán keleties, mig a hossz

négyszögök és az ablakközök guirlandjainak még 
ma is igen élénkszinű apró virágocskái a fran- \ 
czia festő ecsetjének finom miniatűré munkájára 
vallanak. Más hossznégyzetek közepeit viszont 
a legkülönfélébb gyümölcsöket (dinnyét, baracz-
kot, szőlőt, fügét, gránátalmát, cseresznyét, szil- | 

1 vaszemeket, stb.) tartalmazó csinos gyümölcs-
kosárkák töltik be, színezett dombormüben, — 
nyilván olasz kezek munkája. Az éjszakkeleti 
sarokba helyeztek egy aranykeretes, elegáns kis 
franczia tükröt (L. képünkön), mely tán mivel 

I eltörött, azért nem vitték el a többi bútorral. 
Az éjszaki ablakok a városra és kikötőre, a 

déliek az utczára néznek; mig a keletre a tenger 
felé nyílókon, — mivel a ház magaslaton áll — 
a legtündéribb kilátás tárul szemeink elé, a Már-
mora véghetetlen, tündöklő, kék tükrére. Szem
ben a Márványsziget, a habokból kibukkanó, bi-

| zarr alakú, fehér szikláival; metsze túl rajta az 
ázsiai partok, a Kapadagt, a brusszai Olympus 

j felhőkbe nyúló bérczei kéklenek, jobbról le egész 

a klasszikái Trója tájainál borúi le a szemha
tár, — míg az európai parton a Hellespontus 
nyílása 8 a Tekirdag hegyián cza tűnik sze
meinkbe. Itt-ott fejér vitorlák, mint hattyú
szárnyak lengnek a tengeren. Valóban, bűvö
letbe ejtő kép! . . . . Hányszor merenghettek el 
e fölséges látványon a hontalan Rákóczi, Ber
csényi, Bercsényiné, Forgách, Eszterházy, Csáky, 
Zay, Mikes, Sibrik könybeborúlt szemei, édes
bús gondolatokkal az örökre elvesztett, távol 
szép hazára! 

Egy szóval, Rákóczi ebédlő-palotája úgy fek
vésénél, mint hajdani pompájának bőségesen 
fenmaradott kiváló díszeinél fogva, még ma is 
nagyon szép. Azonban maga a — kőből s fából 
épült — ház már oly romladozó, hogy félni le
het : az e tájon gyakoribb földrengések elseje, 
vagy valamely erősebb tengeri szélvész könnyen 
halomra döntheti. A beleköltözött örmények 
nem tatarozhatják, mert holtszegények, — s a 
bujdosó fejedelem fényes ebédlő-termét ruha
szárításra használják . . . . 

Az ebédlő-palotával szomszéd ház emeleti 
termei köboltozatosak és még szintén a hajdani 
díszben fénylenek. Ódon festéseik még szépek 
és öt, szintén velenczei és színes üveges mór 
ablakjuk még ép. Ezek egyikén piros üvegekből, 
virágcsoport körül e felirat látható: M. D. 1760. 
I. C. Nyilván valamelyik, a mondott évben 
benne lakott magyar emigránsnak s nejének 
névbetüi; mert latin betűket itt más, mint ma
gyar, nem használt. (E termek szintén lakatla
nok ; hüvelyes veteményeket tartogatott a lent 
tanyázó örmény család bennök.) 

lm, ily sok érdekes emléke maradt még fenn 
a rodostói magiiar-utcza ódon házainak! De 
vannak ily emlékek a templomokban is. Neve
zetesen a «Panajia» itteni görög templom bel
sejében aluszsza örök álmát a törhetetlen sza
badsághős, gr. Bercsényi Miklós föhadvezér és 
fejedelmi helytartó, szép alabástrom síremlék 
alatt; míg mellette gr. Eszterházy Antal egy
kori dunántúli tábornok ós Szarvaskendi Sibrik 
Miklós, a fejedelem főudvarmestere, pihen, fe
hér márvány sírlappal födve. Sírfelirataikat le
másoltuk és közzétettük. Mikesnek, Csákyn&k, 
Zatjnak és a többi bujdosóknak síremlékeit 
azonban már hasztalanul kutattuk. Mert a régi 
temetők — pedig volt «magyar temető» is : 
«cemeterium Hungarorum», — idők jártával 
felhagyatván, elpusztulának; az örmények a 
sírköveket fölszedték éa saját érseki templomuk 
udvarát rakták ki velők, — írott lapjaikkal föl
felé. A járókelők aztán az irást lassankint lekop
tatták a szép fejér márvány lapokról. Gon
dosan megvizsgáltuk valamennyit: de magyar 
nevet vagy magyar családi czimert egyen sem 
vehettünk ki már. 

A régi bujdosók közül a legutolsó, a ki ma
gyarul még mindvégig jól beszélt, 1799. szep
temberben hunyt el : az aggastyán Horváth 
István, 120 éve3 korában. A rodostói görög la
kosság e mesés koráért, jámbor életéért s hosz-
szu fehér szakálláért «Szent István »-nak ne
vezte öt el, s ezen a néven ismerték. Száza
dunkba már csak három magyar család szár
mazott á t : a Kőszeghy, Horváth és Katinkay. 
Emezek az 1830-as es 40-es években haltak ki; 
legtovább virágzott a hajdan 'gr. Bercsényivel 
Ung vármegyéből kiköltözött nemes Kőszeghy-
család, mely Rodostó város életében előkelő 
szerepet vitt sokáig. Utolsó tagja, Kőszeghy Cze-
czília asszony, mint 94 éves matróna, 1888. 
szeptember 24-én, ott jártunk előtt alig két 
héttel vitte sírba a legutolsó magyar nevet Ro
dostón. Férje egy aleppói, kikeresztelkedett jó
módú arab kereskedő: Saih Naum Chodgia 
volt, kitől született idősb fia György, Saih bey, 
főtörzsorvos a török hadseregben, az ifjabb, 
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Konstantin, tengerész-őrnagy; leányától szüle
tett unokája pedig, Aslan Péter, Eodosto leg
gazdagabb gabnakereskedője, monarkhiánk ro
dostói konzula, a ki 18—20 éves fiával egye
temben szives kalauzunk vala ott jártunkban. 
Mindnyájan büszkék anyai, nagyanyai magyar 
származásukra. * 

THALY KÁLMÁN. 

AGALATA1 ST.-BEN0IT EGYHÁZ MAGYAR 
EMLÉKEI. 

A II. Rákóczi Ferenez, Zrínyi Ilona, gr. Ber
csényi Miklósné s minden valószínűség szerint 
Rákóczi József berezegnek is hamvait sírboltjai
ban rejtő galatai Saint-Benőit egyházat, e régi, 
román stylú, genuai építményt, romjaiból 1682-
ben XIV. Lajos restauráltatá s avattatá fel fran-
czia — akkor jezsuita - templommá. A különben 
a XVII. század második felének megfelelő 
barok-izlésben átalakított egyház mind három 
hajójának fólkerekded boltozató, eredeti, régi 
kupolái a hajók keleti végén az oltárok fölött 
szerencsére epén hagyattak s ma is diszei a 
templomnak. A középhajó kupolája a főoltár fe
lett, tágasabb és emelkedettebb a mellékhajókéi
nál. A hossznégyszögü, buzogányszerü tetején 
esipkézett védpárkányzatot tartó erős torony is 
ódon állapotában van még. Ez hajdan, mikor 
Galatát a genuaiak birták, — mint alakjáról 
világosan látható, — egyszersmind védbástyául 
szolgált; általában, ezen templom és zárda kör
nyékén sok még a régi genuai erődítmények fal
maradványa; — az ó bástyafalak nyomait a 
a tetőn álló nagy «Galata-toronytól» le, csak
nem a tengerpartig lehet követni. 

A St.-Benoit-egyházat — mely egészen be 
van építve — a rendháznak nagy, díszes, igen 
terjedelmes épületei környezik, melyeknek főor-
mózatára büszkén vonják fel ünnepnapokon a 
franczia trikolort. Mert a lazaristáknak nemcsak 
zárdájuk: de a konstantinápolyi franczia gyar
mat ifjúsága s egyéb keresztény gyermekek ne
velésére és oktatására szánt virágzó iskolájuk Í3 
van itt, nagy könyvtárral, természetrajzi mú
zeummal, s árvák, szegény gyermekek számára 
lakással, bentartással. A vallás-erkölcsi oktatás, 
humaniamus, keresztény jótékonyság müveivel e 
rend igen áldásosán működik keleten, úgy itt a 
központban, mint különösen az arkhipelági szi
geteken s Kis-Azsia partvidékein birt misszió-ál
lomásain. 

E misszió-állomásokat s a galatai Szent-Bene
dek egyházat és zárdát fölszereléseivel, alapít
ványai s javadalmaival, könyv- és levéltárával 
egyetemben a lazaristák a jezsuita-rendtől örö
költék, ennek Mária-Terézia idejében történt el
törlése után. E templom déli hajójának a Bol
dogságos Szűz tiszteletére szentelt oltára előtt 
— melyet képünk mutat — nyugosznak Zrínyi 
Ilona, H. Rákóczi Ferenez, Rákóczi József és 
gr. Bercsényi Miklósné hamvai, kiknek lelki 
üdvóért a gyászmisék ma is mondatnak. A Kon-
stantinápolyba zarándokló magyarok kegyelettel 
látogatják e szentélyt s koszorúkat helyeznek el 
a nagyemlékű bujdosók sírköveire, melyek kö
zül Zrínyi Ilonáé a falba rakva, Rákóczié pedig 
a talapzatban, az oltár előtt látható. 

Még egy igen diszes, kiváló műbecscsel bíró 
emlékről kell szólanunk, mely a St.-Benoit egy
ház kincstárában őriztetik s Rákóczi, Bercsényi 
nevével eredeténél fogva szoros kapcsolatban 
áll, és igy a magyar olvasó kegyeletére érdemes. 
Ez egy gyönyörű mívű, nagy ezüst-szentségtartó 
(monstrantia; ostensorium), mely a zárda sze
mélyzetében nemzedékről-nemzedékre szálló ha
tározott hagyomány szerint Rákóczi Ferenez fe
jedelemtől avagy gr. Bercsényitől, de bizonyára 
e két nevezetes férfiú egyikétől, származik és szál
lott a templom kincstárára. És ebben ok kétel
kedni nincs: mert a mű stylja tökéletesen megfe
lel az ő koruknak s kiváló nemes ízlésüknek. 

Ezen ostensorium nehéz, tömör ezüstből, 
franczia művész vésőjére valló, finom, remek 
ötvösmunkával készüli Ámbár díszletei, a kor
hoz képest, melyből erednek, bárok-motivumo-

* A kiket az olvasók közül Bodostó és a Rákóczi-em
lékek bővebben érdekelnek, tüzetesen leirva megtalál
hatnak mindent «Rodostó és a bujdosók sírjait czimű 
kiadványukban, (Budapest, 1889. Grill Károly könyv
kereskedése ;) a melyre mint eredeti forrásmüre 
utalunk. — T. K. 

kat mutatnak: mindazonáltal még teljesen 
mentek a későbbi rokoko-ízlés túlterheltségétől; 
szép arányokban domborulok, nemesek, és gyö
nyörűn, művészi gonddal dolgozvák. Már maga 
a kompoziczió igen szerencsés; az egésznek 
alakja karcsú, elegáns, nehézkességtől mentes. 
A csinos, könnyed lombdiszítményekkel koszo
rúzott, széles, lejtős párkányzatú talapzat négy, 
szárnyas-oroszlánfejet s lábat ábrázoló tartón 
áll; fölebb másik, dombordad, szalagfonatos 
párkány következik, fölfelé mérsékelten keske
nyülő alaptöniböt, piedestált környezve, mely 

dús ránezozatú lenge öltözetben, ékes szárnyak
kal, igen síép, könnyed, karcsú alakú angyal 
szobra áll; jobbválláról a lepel lecsúszott, a test
idomok gyönyörűn látszanak, a mint két kiter
jesztett karját áhítattal emeli a fölötte villogó 
glória fénysugarak felé; hullámos fürtök kör
nyezte homlokát, nagy szemeit, ihletett arczát 
az egeknek emeli, elmerülve a gloriafénybe. 
Fölötte e gloriafény mint egy hatalmas, sugárzó 
nap tűnik fel; a váltakozó, széles ezüstsugarak 
dúsan megaranyozvák. A nap tányérát képezi a 
tulajdonképi szentségfelmutató kerek kristálya, 

gróf 3000 piaszteres misealapítványa lerovásául 
1200 p. készpénz mellett 1800 p. értékű cleno-
diumokat adott át neki, a St-Benoit egyház ré
szére. Nagy kár, hogy Cachaud az átvett cleno-
diumokat — melyek között talán ez az osten-
soire is vala, •— nem speczifikálja. Annak, hogy 
Rákóczi adott, avagy hagyott volna a Sz.-Bene-
dek templomnak szent edényeket és szereket: 
semmi írott nyoma nincs. Tőle efféléket tán in
kább az ő alapította rodostói r. kath. egyház 
örökölt, hol azonban azok ma már nincsenek 
meg. Mindazáltal ezen állításunkkal az ismer-

eszem. Isten látja lelkemet, 
vagy emberi törvények ellen 

keserű kenyerét 
hogy soha isteni 
készakarva nem vétettem. 

A C3ászár halála óta mindentől visszavonultam, 
a mi az életben még némi értékkel birt reám 
nézve. Nem volt bennem elég erő, hogy bensőbb 
ügyeimmel foglalkozhattam volna, és ez okozta 
utóbb minden bajomat. 

Ellenségeim azzal vádolnak, hogy a császárra 
káros hatást gyakoroltam, a midőn tervezett kül
földi útjáról lebeszéltem. Igaz ugyan, hogy mi
dőn szó volt róla, hogy a trónörökös Kopenhá-

Rákóczi ebéJlő-palotájának nyugati oldala. Rákóczi hazáméi oldalkapuja. A magyarok utczája a tengerpart felől Rákóczi 
ebédlő-
palotája 
kívülről. 

A török főmecset és a lyceum. Részlet a tengerpartról. 
A kikötő, vámház, parti háa' szőlőhegyek éjszakról. 

Rákóczi ebédlő-palotájának éjszak-keleti oldala. 

RODOSTÓ. 
A Tlialy Kálmán által készíttetett fényképek után rajzolt* V Tivadar. (A .Vasárnapi Ujság> kizárólagos tulajdona.) 

négy oldalához képest, négy mezőre oszlik. 
A sarkakon, fönt, egy-egy igen kedves, bodri 
cherubin-fejeeske tartja a félkörívben hajló fel
sőbb párkányzatot, mely portálé-szerü; míg a 
szárnyas angyalfőcskéktől le az alsó párkányig 
a négy szögelet élén ékes virágfüzér fut alá. Az 
ennyi díszszel kerített mezők közepét mind a 
négy oldalon finom miniatűré domborvésetü 
képecskék töltik be, a Szent írásból vett jelene
teket ábrázolók. Például az előlap miniatureje 
az utolsó vacsora képét tünteti elénk, a tanítvá
nyai körében ülő Megváltó nemes-alakjával 
közepén, — valóban műremeknek beváló véset-
ben. Az e fölötti négyszög-talapzat szőnyegén, 

melyet habos ezüst-bárányfelhő-koszorú, itt-ott 
kis cherubin-fejeeskékkel, körít. 

Magassága e művészi készületü ostensorium-
nak 73 cm., a glória szélessége 31 cm. Kéré
semre P. Vachette úgy ezt, valamint a Rákóczi, 
Zrínyi Hona és Bercsényiné sírjai előtti Boldog
ságos Szűz oltárát igen sikerülten lefényképezé, 
s több példánynyal megajándékozott, melyek 
egyikét, ime itt közöljük. 

Végre, a mi a proveniencziát illeti: az írott 
emlékek e gyönyörű monstranczia egykori tulaj
donosául inkább Bercsényit, mint Rákóczit sej
tetik; a mennyiben P. Cachaud jezsuita-atya 
1725. okt. 10-iki nyugtájából látjuk, hogy a 

tetett szentségfelmutató kitől eredetiségének 
kérdését nem tartjuk végleg eldöntöttnek. Akár 
Rákóczié, akár Bercsényié volt légyen, — nagy-
érdekü s a mellett művészi értékű darab. Sértet
len, teljes, tiszta épségben tündöklő e műkincs 
ma is ; béllelt bőrtokban őrzik gondosan, y g 

A HALÁL NAPJA. 
Jin-jerskdja Katalin herczegnő emlékirataiból. 

V. 
Mióta kénytelen voltam drága hazámat el

hagyni, gyermekeimmel együtt a számkivetés 

gából hazatérve, a czárral együtt először Ber
linbe, onnan pedig Bécsbe, utóbb Londonba fog 
utazni, Gorcsakov herczeg jelenlétében azt ta
láltam mondani, hogy sokkal czélszerübb lenne, 
ha a czár a trónörökös nélkül kelne útra, és pe
dig leginkább azon okból, mivel eddigelé még 
nem volt rá eset, hogy az uralkodó és a korona 
örököse egyszerre távoztak volna az országból, 
mely tekintetben különben a császári ház fenn
álló törvényei is intézkedtek. Ezt a kifogásomat 
a császár is helyesnek találta, sőt látszólag a 
kanczellár is mellettem volt, midőn aztán az út 
csakugyan abban maradt. Már most ezen egy
szerű esetből az következtetni, mintha én miat

tam történt volna öt hónappal utóbb a borzasztó 
szerencsétlenség: az nem mutat másra, mint 
rosszlelküséggel párosált tudatlanságra. 

A császár, mint már többször említem, min
denütt megkapta a nihilista végrehajtó-bizott
ság értesítéseit, határozatait és iszonyú pon
tossággal végrehajtott Ítéleteinek másolatát. 
Eleinte azon voltam, hogy a fekete pecsétes le
velek felbontatlanul a tűzbe dobassanak és 
Akzov, a czár első komornyikja, néhányszor úgy 
is tett, ha a császár észre nem vette; de utóbb 
ez is kitudódott és a nihilisták azzal fenyege-
tőzdtek, hogy az egész palotát légbe röpítik, ha 
leveleiket figyelembe nem veszik. A czár egyszer 
s mindenkorra megparancsolta, hogy a leveleket 
úgy, mint máskor, bárhol találják, először is 
neki kézbesítsék. 

Az alkotmány kihirdetésére már régen kitű
zött határidő lejárta előtt a kanczellár javas
latba hozta a czár előtt, hogy mindenekelőtt 
általános amnesztiával kellene megkezdeni az 
új aerát. Ez ellen Bichter, Cseverin, Muraviev, 
mind a két Ignatiev és Konstantin Konstanti-
novics nagyherczeg szólaltak fel. 

Szerintük a lengyel forradalmárok hazatér
tével a lázadás Varsóban azonnal kitörne; ha 
pedig csak bizonyos egyénekre kellene a bűnbo
csánatot kiterjeszteni: akkor ez még sokkal na
gyobb elkeseredést szülne. 

Legczélszerübb lenne tehát előbb az alkot
mány kihirdetéséhez fogni, és az ebből folyó 
következmények szerint határozni el a többi 
teendőket. 

Harmadnapra már megérkezett a végzetes 
fekete szegélyű levél, melyben a többi feltéte
lekhez még az is csatoltatik, hogy Gorcsakov 
herczeg ellenfelei azonnal hagyják el Oroszország 
határait. 

Ez alkalommal kevésbe múlt, hogy a kanczel
lár állásáról le nem mondott. 

Ugyanis szóba került az államtanácsban ama 
kérdés, vájjon miképen történhetett, hogy a leg
szűkebb körben lefolyt vita tárgya köztudo
másra jutott ? 

Gorcsakov magára vette a kérdés súlyát és azt 
válaszolta, hogy szerinte nagyon bajos valamit 
titokban tartani, a miről hét-nyolez embernek 
tudomása van. A kissé erős megjegyzés után 
elkeseredett szóváltásra került a dolog és végre 
Gorcsakov arra kérte a császárt, hogy más va
lakit tiszteljen meg bizalmával. 

Én csak akkor tudtam meg a dolog lefolyá
sát, midőn az ellenfelek a császár parancsa foly
tán ismét kibékültek. A kibékülés azonban csak 
látszólagos volt, mert ezen időtől kezdve, a ne
vezett férfiak közt a legelkeseredettebb harcz 
folyt, mely még a császár halálával sem ért 
véget. 

Kétséget sem szenved, hogy a belső viszályok 
végképen elkeserítették a czár kedélyét, ki ily-
formán csak akkor érezte jól magát, ha Gacsinán 
vagy Krasznoje-Szelóban a legnagyobb vissza-
vonultságban tölthette napjait. 

Ámde a folytonos zaklatások itt sem szűntek 
meg. A nihilista bizottság azt követelte a csá
szártól, hogy köszönjön le, oly kikötéssel azon
ban, hogy utódja a szükséges reformokat azon
nal hajtsa végre. 

Hogy valamennyi rendőrfőnök kutatta a rej
télyes levelek eredetét, s a különféle palotákba 
való juttatásukra nézve követett eljárás titkát 
szorgosan kereste, az magától értetődik; de a do
log vége mindig az lett, hogy ártatlan emberek 
kerültek gyanúba, sőt többen közülök halálra is 
ítéltettek a nélkül, hogy ellenük a puszta gyanú
nál egyebet felhozhattak volna. 

Már pedig arról többé kétség fenn nem forog
hatott, hogy a levelek csakis a czár közvetlen 
és legbensőbb szolgálatában álló egy vagy több 
egyén közreműködésével juthattak rendelteté
sük helyére. 

Három ember teljesítette a legszükségesebb 
szolgálatot naponta a császár körül. Az első ko
mornyik egy 70 éves, talpig becsületes ember, 
kit még a czár atyja neveltetett e ezélra; továbbá 
Kalmüköt testőrkozák, ki éjjelenként a czár há
lószobájának küszöbén feküdt, vagyis inkább 
virrasztott, végre Sziben, kurlandi eredetű 
borbély. 

Nagyon természetes, hogy eleinte a gyanú 
első sorban e három ember ellen irányúit. A 
császár sehogy sem akarta elhinni, hogy vala
melyik ezek közül lenne az áruló, s azért kemény 
próbára tette őket. 

Először is Kalmüköt testőrkozákot oly ürügy 
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alatt küldték szabadságra, hogy a Kaukázusban 
a császári testőrség számára különös nagyságú, 
szép férfiakat keressen. Két héttel utóbb Sziben-
nel elvétették Urugov herczeg első szakácsának 
leányát, kivel Sziben már régóta megismerke
dett. A boldog párt hat heti nászútra küldték. 

Végre Akzov-m, az első komornyikra is ráke
rült a sor. Megjegyzendő, hogy a két legelöl 
megnevezett egyén távolléte alatt a rejtélyes le
velek csak úgy, mint máskor, rendesen érkeztek. 
Most tehát majdnem bizonyos volt, hogy Akzov 
a nihilisták szolgálatában áll, s csakis az ő köz
vetítése mellett jutnak a levelek a palotába. 

Akzov parancsot kapott, hogy a péterhon pa
lota berendezését a helyszínén tekintse meg, s 
ennek állapotáról szóbeli jelentést tegyen. A 
szegény ember sirva hagyta el helyét és eltávo
zott, de azért másnap majdnem ugyanazon órá
ban — ismét csak ott találták meg a levelet! 

Föl kell váltani az egész őrséget, el kell bo-
csájtani a német eredetű lovászokat, és minde
nekelőtt félre a franczia szakácsokkal és kukták
kal ! — monda Richter tábornok. Ugy is történt. 
Ó-orosz ezredek helyett finnlandi gyalogság ju
tott a palotába, néhány lengyel és német lovászt 
elbocsájtottak az istállókból, és a franczia fősza
kács kivételével a többi idegen cselédséget azon
nal szélnek eresztették. Mindez nem változtatott 
a dolgon, utoljára egyetlen ember sem maradt 
meg a régi helyén, mindenütt más képeket 
lehetett látni. 

Voronzov-Daskov herczeg főhadsegéd enge
delmet kért a császártól, hogy mindenkit rang
különbség nélkül kérdőre vonhasson, a ki a téli 
palotába lép, és a császári lakosztály elkülöní
tett küszöbét elhagyja. Mindjárt az első napon 
Miklós nagyherczegre, nemkülönben a Leuehten-
bergi hérczegnére került volna a sor; de ezt Vo-
ronzov még sem akarta koczkáztatni. A levél 
azonban pontosan megérkezett. Ott találták meg 
az úgynevezett Malachit-terem első ajtajának 
kilincsére akasztva. Másnap senki sem jött, mert 
hire járt, hogy mindenkit megmotoznak. A vége 
az lett, hogy minden a réginél maradt. (Foiyt. wv.) 

PETŐFINEK ISMERETLIN LEVELE 
KÖVETVÁLASZTÁSA TÁRGYÁBAN. 

• Petőfi alább közlendő levelének megérthetése 
végett szükségesnek tartjuk a következőket el
mondani : 

Petőfi 1848-ban követté szándékozván lenni, 
a Kis-Kúnságban lépett föl mint képviselőjelölt. 
Azonban az ellenpárt, melynek Nagy Károly, a 
szabadszállási pap fia, volt a jelöltje, mindent 
elkövetett a népszerű költő megbuktatására. 
Etette-itatta a népet, Petőfit pedig mindenféle 
rágalmakkal illette, többek között, hogy lázító, 
hazaáruló, orosz kém, szóval olyan ember, kinek 
nemcsak megbuktatását, hanem még agyonvere-
tósét is jó néven venné a minisztérium s az 
egész nemzet. Így történt, hogy a választás nap
ján (jun. 15.) a félrevezetett nép a Szabadszál
láson megjelent költőre rárohant és agyonütés
sel fenyegette. Petőfi a város főbíráját s a vá
lasztó bizottság elnökét a történendő balesetért 
felelőssé akarta tenni, de ezek azt válaszolák, 
hogy ha tüstént el nem takarodik, ők nem felel
nek életeért. Hy helyzetben Petőfi kénytelen volt 
odahagyni a választás színhelyét. A város ren
delt neki kocsit, a kocsisnak pedig meghagyták, 
hogy ne az országúton, hanem mellékutakon 
vigye Petőfit Szentmiklósra, ne hogy szentmik -
lósi és laczházai párthíveivel találkozzék. Midőn 
ezek a választás helyére, Szabadszállásra értek, 
Petőfit már akkorra elvitték onnan, őket pedig 
a város végén azzal fenyegették a fölfegyverzett 
ellenpártiak, hogy agyonverik, ha bemennek, 
mire a vérengzés elkerülése végett visszafordul
tak s nem vettek részt a választáson.1 így tör
tént, hogy Nagy Károly egyhangúlag választa
tott meg követté. 

1 Lsd. Kun-Szent-MiHós és Laczháza választó pol
gárainak a követválasztás megsemmisítése iránti folya
modványát, Nemzet, 1884. 26. sz. (A •Miskolcz és 
Vidéke» után, hol Bankos Margit úrnő, igen érdekes 
adatokat közölt volt Petőfi követjelöltségéről.) 

Petőfi pártja a minisztériumhoz fordult, a 
szenvedett jogsérelem orvoslását s a törvényte
lennek tartott választás megsemmisítését kérve. 
Petőfi viszont a közönség elé vitte ügyét,2 elpa
naszolván mindazon visszaéléseket és erőszakos
kodásokat, melyek szerinte bukását okozták. El-

I lenfele erre egy goromba czikkbeu felelt, melyet, 
j miután egy lap sem akart fölvenni, a «Pesti 
I Hírlapi) hirdetési rovatában tett közzé.3 Pe

tőfi sértve érezvén magát, Jókai és Pálffy Albert 
| által párbajra hítta Nagy Károlyt. Azonban ez 

nem fogadta el a kihívást, hanem Perczel Mór 
rendőr osztályfőnöknél Petőfit, mint ki életére 
tör, följelentette. Másnap segédje, Pálffynak egy 
nagy társaság előtt kijelenté, hogy megbízója a 

! párbajt elfogadja, de nem pisztolyra, mint Petőfi 
segédei kívánták, hanem csak kardra. Jókai és 

; Pálffy ragaszkodtak a pisztolyhoz, mibe a kihí
vott segéde nem akarván beleegyezni, a segéd-

| ségről lemondott.4 

Petőfi azután úgy boszúlta meg magát ellen
felén, hogy fölszólítást intézett a nemzetgyűlési 
követekhez, arra kérve őket, hogy ily megbé
lyegzett emberrel egy sorba ne üljenek, «nem az 
iránta való szívesség va gy barátságnál, hanem 

: azon tiszteletnél fogva, melylyel e testület ma-
| gának tartozik.»5 E felszólítást Petőfi tenyérnyi 

kis lapra nyomatva, a követek asztalaira tétette. 
Július 8-án a nemzetgyűlés elé került a vá

lasztás ügye. A nemzetgyűlés kiváló figyelmet 
tanúsított a fiatal költő «a nemzet kitűnő dísze 
iránt», mint Petőfit az ülés folyamán egyik szó
nok: Kazinczy Gábor nevezte és vizsgálatot 
rendelt el, mely czélból Asztalos Pál, Besze Já
nos ésBónis Samu követeket küldó ki. 

Minderről szól Petőfinek következő levele, 
j melyet 1848. július 9-én barátjához, Bankos 
! Károlyhoz intézett, s melyet ez régi irományai 

között megtalálván, közlés végett szives volt 
nekem másolatban megküldeni.6 

Az érdekes és eddigelé ismeretlen levél így 
hangzik: 

'•Pest, július 9. 1848. 
Kedves barátom! Alkalmasint olvastad már a 

\ hírlapokból Nagy Károlynak, Kis-Kunság dicsőségé
nek, heroicus magaviseletét. Soha Kis-Kunsíg ma
gát még oly csúfosan pelengérre nem tette, mint 
ezzel a nyomorú fattyúval. Már nem is jár a gyűlé
sekbe és átaljában nyilvános helyen sehol sem lát
hatni. Ha a legutósó hitvány borbély legényt pro-
vocáltam volna, nem hátrált volna olly förtelmesen, 
mint ő. Midőn először hozzá küldtem secundansai-
mat, nem csak hogy el nem fogadta a párbajt hatá
rozottan, de rögtön futott Perczel Móriczhoz, mint 
policzájfőnökhöz, hogy oltalmazza az életét, mert 
én törvénytelen úton akarok elégtételt venni rajta. 
Már ekkor fól voltam e példa nélküli gyávasága által 
mentve minden további elégtételadás- vagy vevéstől, 
csak az volt hátra, hogy fölpofozzam vagy megkorbá
csoljam ; mindazáltal, hogy másnap az a hír terjedt, 
miszerint kész már a párbajt elfogadni, magam 
küldtem ismét secundánsaimat hozzá vagy is az ő 
secundánsához, ki azt nyilatkoztatta, hogy csak 
kardra megy, de pisztolyra nem.. . ezt azon ember 
nevében nyilatkoztatta, ki néhány nappal nyilváno-

a A nMárczius Tizenötödiké»-ben, «Életképek*-ben, 
• Pesti Hírlap »-ban stb. Újból kiadta Gyulai Pál, Pe
tőfi vegyes műveiben, 3. köt. 183—198. 1. 

3 «Szózat Petőfi Sándorhoz* czim alatt. Kelt: "Sza
badszálláson, június 21. 1848. Megjelent a Pesti Hír
lap 1848. 99. (jul. 5.) számában, a «Hirdetések» ro
vatában. 

* Lsd. Jókai és Pálffy nyilatkozatát Petőfi párbaj-
i ügyében; «Márczius Tizenötödikéi), 99. (július 8-iki 

szám.) 
5 «A nemzetgyűlési követekhez*. — Megjelent a 

tPesti Hirlap»-ban stb. Ujabban kiadta Halasi Aladár 
• Petőfi reli(miái»-ban, 33. 1. 

6 Petőfi e levelét "Petőfi ujabb relicraiái» ez. gyűj
teményembe akartam már fölvenni, de nem tehettem, 
mert Bankos ur Petőfi levelét a legszorgosabb kutatás 
daczára sem találta meg. Most véletlenül ráakadván, 
szives volt velem közölni, azon kijelentéssel, hogy bár
mely lapban közzétehetem. ]',. f. 
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san merte írni, hogyha bajom van vele, ki a síkra 
nyílt sisakkal, Ssemmiben sem hátrál előttem. Gyáva 
kutya. Secundansaim a pisztolyt sürgették, minthogy 
erősebb fegyvert mindig szabad akármelyiknek vá
lasztani s a másik köteles elfogadni, a pisztolyt is 
ugy ajánlották secundansaim, hogy ha az első lö
vésre nem találunk, ujra]töltünk és mindaddig, mig 
egyikünk a fűbe nem harap. Képzelheted, hogy visz 
szahökkent erre az ellenfelem secundánsa is, hát 
még maga az ellenfél!... Nekem elvem, hogy csak 
ugy a hiriért soha sem vivők; ha egyszer kiállók, 
annak élethalálra kell mennie, mert a párbaj nem 
tréfa; csak azzal vívok, a ki ugy megsért, mint ez a 
nyomorék, hogy aztán olly passióval süthessem rá 
fegyveremet, mint a felém közelgő veszett kutyára. De 
elég erről ennyi, ezt sem érdemelte, hogy eddig ve
sződtem vele, olly emberrel, kiről a gyalázatot az 
özönvíz és az örökkévalóság sem mossa le. Hanem 
igaz, még egyet: a követek nem ismerik őt szemé
lyesen, csak az én leírásom után s most mindenik 
fél a gyűlésen magas barna emberrel ülni egy pa
don, attól tartva, hogy hátha az izon bélyegzett 
ember. — A tegnapi gyűlésben neveztek ki három 
tagot a követek közül, kik hozzátok mennek vizsgá
lat végett: Asztalos Pál, Besze János, Bónis Samu. 
Nagyon meg vagyok elégedve velők, majd napfényre 
hozzák ezek az igazságot; csak te is szólítsd vagy 
szólítasd föl az illetőket a nép közül, hogy a szüksé
ges tanúságot letegyék, s magad is állj elő aztán, 
mint tanú. Ha Nagy Károlyból a becsületérzés 
legutósó szikrája is ki nem lobbant volna, e vizsgá
latra már nem is lenne szükség, itt hagyná Pestet 
nyakra-főre és örökre, mert itt akárhová fordul, azt 
várhatja, hogy szembe köpik vagy megpofozzák, a 
nélkül, hogy valaha elégtétellel tartoznék neki az, 
ki valamely csúfot követ el rajta. 

Isten veled; ha feljösz, elvárlak. Őszinte barátod 
Petőfi Sándor. 

Megü-tam ugy-e, hogy ne bántsanak, mert végre 
kiállók, s azokat, a kik bántanak, megnyúzom, mint 
Apolló Marsiast. Én szavamat szoktam tartani. 
Ajánld ezt az illetők figyelmébe.* 
Kivül a borítékon : 

Bankos Károly barátomnak 
Kun -Szentmiklóson. 

Petőfi e levele azonban későn éikezett, mert 
a kun-szentmiklósiak másnap a ráczok ellen 
indultak. Azért Bankos válaszában azt tanácsolja 
Petőfinek, hogy jobb lenne, ha a vizsgálat jelen
leg elmaradna, mert minden jóra való ember, 
különösen pedig az ő párthívei s köztük Bankos 
is, a haza védelmére az alvidékre indulván, az 
országgyűlés által kiküldött vizsgáló-bizottság 
csak Petőfi elleneivel és jámbor öregekkel talál-

j kőznék. Petőfi hajlott a jó tanácsra, minek kö-
| vetkeztében a vizsgálat elhalasztatott, sőt az 

idők nehezebbre fordultával végkép abban ma
radt s így Nagy Károly megmaradt képviselőnek. 

BAEÓTI LAJOS. 

VILÁGFELFORDULÁS. 
REGÉNY. 

Ir ta VERNE GYULA, francziából ford. HUSZÁR IMRE. 
(Folytatás.) 

XIX. 
A melyben Maston J. T. visszatér azon idő után, 

mikor a néptömeg meg akarja lynchelni. 
Az Egyesült államokba egy távirat érkezett 

Trust Eichard W.-tól, a zanzibari konzultól, a 
| következő tartalommal. 

«Zanzibar Szeptember 23-án. 
Beggeli hét óra huszonhét perczkor. 

Wright John állami miniszternek. 
A Kilimandzsáró déli lejtőjébe fúrt ágyú tegnap 

pontban éjfélkor elsüttetett. A löveg iszonyú 
süvöltéssel röpült ki. Borzasztó dördülés. A tar
tományt forgószél pusztította el. A tenger fel
korbácsoltatott a mozambiquei csatornáig. Szá
mos hajó megrongálva vetődött a partra. Sok 
helység és falu megsemmisült. Minden jól megy. 

Trust Eichard W.» 
Úgy van! minden jól ment, miután a dolgok 

á l l a n O t ó n S e m m i SA váMnvntt IriWiTróri a Wonrao-
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aei országban történt pusztításokat, 
a melyeket a mesterséges forgó
szél idézett elő és a légrétegek erő
szakos megháborgatása által okozott ha
jótöréseket. De nem ugyanez történt-e, 
mikor a hires Columbiád kiröpítette 
a lövegét a hold felé? A Florida 
területén előidézett lökés nem volt-e 
érezhető száz angol mérföldnyi su
garú körben ? Ezúttal azonban a 
hatás százszorta nagyobb volt. 

Bármint legyen is, a zanzibari táv
irat a következő két dologról jól 
értesítette az ó- és újvilág érde
keltjeit. 

1-ször. Hogy csakugyan sikerült 
a Kilimandzsáró szikláiban előállí
tani az óriási ágyút. 

2-szor. Hogy a lövés a kijelölt 
időben megtörtént. 

És ekkor az egész világ meg
könnyebbülten sóhajtott fel, de ezt 
a sóhajtást egy óriási kaczaj kö
vette. 

A Barbicane és társai vállalata 
tehát csúfosan megbukott! Maston 
J. T. számításai a papírkosárba va
lók voltak! A North Polar Prac-
tical Associationnak nem maradt 
egyéb teendője, mint bejelenteni a 
csődöt. 

De hát a Gun-klub titkára vélet-
tévedett volna a számítá-lenül . . _.. 

saiban. 
— Készebb volnék azt hinni, 

hogy én tévedtem azon érzelmekben, 
a melyeket bennem ébresztett — 
monda magában Scorbittné Evange-
line asszonyság. 

A földgömb egész felszínén nem 
létezett akkoriban levertebb és szá
nandóbb emberi lény Maston J. T. nél. 
Tapasztalván, hogy semmi se változott ama 
körülményeken, a melyek közt a Föld a te
remtés óta mozgott, abban a reményben ringatta 
magát, hogy talán valamely váratlan akadály 
késleltethette Barbicane elnök és Nicholl szá
zados műveletét. 

De a zanzibari távirat óta el kellett ismernie, 
hogy a művelet dugába dőlt. 

Dugába elolt!. . . Hát az egyenletek, a formu
lák, a melyek bebizonyították, hogy a vállalat
nak okvetlenül sikerülnie kell! Hát egy hatszáz 
méter hosszúságú, huszonhét méternyi átmérőjű 
ágyú, a mely kétezer tonna meli-melonit felrob
banása által száznyolezvan millió kilogramm 
sulyu lövegét röpít ki, kétezer nyolezszáz kilo
méternyi kezdetleges sebességgel, ne volna elég 
a földsarkok helyének megváltoztatására ? Nem. 
Ez lehetetlen! 

És mégis! 
Maston J. T. a legnagyobb mérvben fel volt 

izgatva és kijelentette, hogy el akarja hagyni 
rejtekhelyét. Scorbittné Evangeline asszonyság 
hiába igyekezett őt lebeszélni. 

Nem mintha féltenie kellett volna a tudós 
életét — hiszen az általa felidézett veszély már ; 
elmúlt. De meg akarta őt kímélni a tréfáktól, a j 
melyekkel a szerencsétlen mathematikust ül- \ 
dözni, az él ezektől, a melyekkel őt elhalmozni, 
és a sületlen elménczkedésektől, a melyekkel 
kétségkívül boszantani fogják. 

És a mi még komolyabb dolog, milyen fogad
tatásban fogják őt részesíteni a Gun-klubbeli 
kollegái. Nem a titkárt fogják-e okozni a balsi
ker miatt, a mely mindnyájukat nevetségessé 
tette ? Nem a kiszámítások szerzőjét terhelte e a 
csúfos bukás egész felelőssége? 

Maston J. T. semmit sem akart hallani. El
lentállt Scorbittné Evangeline asszonyság kö-
nyörgéseinek és könyeinek egyaránt. Kiment a 
házból, a melyben eddig elrejtőzött. Megjelent 
Baltimore utczáin. Káisnaertek és mindazok, a 
kiknek vagyonát és életét fenyegette, mindazok, 
a kiknek rémületét makacs hallgatása által oly 
végtelen hosszura nyújtotta, mindenféle gúnyo
lódásokkal és olcsó élczekkel álltak rajta boszut. : 

— Nini! az uj földtengely kovácsa! 
— Nini! az ágyusütögető ! 
— Menj! foldozz inkább órakerekeket! 
Szóval a Gun-klub kigúnyolt, megalázott tit

kára kénytelen volt a New-Park palotába vissza
térni, a hol Scorbittné Evangeline asszonyság 
gyöngéd vonzalmának egész tárházát kimerítette, ; 
hogy őt megvigasztalja. Hiába volt minden.Maston 
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J. T., — Niobe példáját követvén, — noluü con-
solari, mert az ágyúja nem tett a földgömbre 
nagyobb hatást, egy közönséges tűzjátékbeli bé
kánál. 

Tizenöt nap múlt el igyés a világ a hosszas ré
mületből magához térvén, nem is gondolt többé a 
North Polar Practical Association terveire. 

Tizenöt nap múlt el és még sem érkezett hir 
se Barbicane elnökről, se Nicholl századosról. 
Talán elvesztek a méli-melonit felrobbanása ál
tal előidézett katasztrófában, a mely a YVamasei 
országot elpusztította ? Talán életökkel lakoltak 
az újkor legóriásibb mystifikácziója miatt ? 

Nem! 
Igaz ugyan, hogy a lövés eldördülése után 

hanyatt estek mind a ketten, ép úgy, mint 
Báli Báli szultán, az egész udvar és néhány 
ezer benszülött, de aztán ismét felkeltek vala
mennyien, minden baj nélkül. 

— Sikerült?. . . kérdó Báli-Báli, a vállát dör
zsölvén. 

— Kétkedik benne Felséged? 
— É n ! . . . Kétkedni!... De mikor tudjuk 

meg ? . . . 
—Néhány nap múlva,— feleié Barbicane elnök. 
Vájjon belátta-e, hogy a müvelet dugába 

dőlt ? . . . Talán! De soha semmi sem lett volna 
képes rábírni, hogy ezt bevallja a YVamasei j 
ország fejedelme előtt. 

Nyegyvennyolcz órával később a Gun-klub 
elnöke és Nicholl százados búcsút vett Báli Báli 
szultántól, miután jelentékeny összeget fizettek 
volna a királyság terület' n okozott károkért. 
Minthogy e jelentékeny összeg a szultán magán
pénztárába folyt be és az alattvalók soha se lát
tak belőle egyetlen fillért sem, ő felségének nem 
volt oka megbánni, hogy e jövedelmes üzletet 
megkötötte. 

Aztán Barbicane és Nicholl százados, munkás 
vezetőik kíséretében elutaztak Zanzibarba, a hol 
szerencséjükre egy hajót találtak, a mely Szuezbe 
volt elindulandó. Innét a Massageries Maritime 
«Moerzi» nevű lm jója. álnevek alatt elvitte őket 
Marseillebe, a Páris-Lion-Mediterraine vasúton 
— véletlenül minden kisiklás vagy vasúti össze
ütközés nélkül, — eljutottak Parisba. Parisból a 
nyugati vasúton Havrebe, a honnét a «Bour-
gogne» nevű hajó Amerikába szállította őket. 

Huszonkét nap alatt megérkeztek a YVamasei 
országból New-Yorkba. 

És október lóén , délután három óra tájban 
mindketten kopogtattak a New-Park palota 
ajtaján. 

A legközelebbi perezben szemközt 
álltak Scorbittné Evangeline asszony
sággal és Maston J. T.-val. ( F o l y t i ^öv.) 

KATONAI LÉGGÖMBÖK. 
Ezelőtt alig tiz évvel kinevették Ju-

les Yerne-t, a hires franczia regényírót, 
midőn a tenger alatt járó «Nautilu8» 
hajóról, nemkülönben gőzgépekkel el
látott léggömbökről ábrándozott. 

Nos, mai napság holmi «Nautilus»-
féle hajók már régóta léteznek és most 
azon vannak, hogy egészen új szerke
zetű gőzgépek segítségével a léggöm
böt még a legmagasabb levegő-rétegek
ben is bizton kormányozhassák. 

Erre nézve két franczia mérnök, a 
hadügyminiszteri megbízottak jelenlé
téhen, Meudon-ban, oly kísérleteket' 
mutatott, melyek a régóta megnem old
hatóknak tartott nehézségeket fé
nyesen legyőzték. A próbák titokban 
hajtattak végre, de a napi sajtó táv
iratai már elbeszélték, hogy a nagy 
esemény, mely a hadviselés dolgai
ban messzeható s egyelőre alig ki
számítható változásokat fog előidézni, 
a franczia eszélyesség itjabb diadalát 
jelenti. 

Magától értetődik, hogy a dolog 
velejét minden takargatás és titkolód
zás daczára néhány hét alatt ép úgy 
ki fogják Angliában és Németország
ban betűzni, mint az ismétlő fegyve
rek és a füst nélküli puskapor dolgát. 
A ki pedig a titok megfejtésén nem 
akarja fejét törni, az egyszerűen drága 
pénzen megveszi a pátenst. 

Eddigelé kétféle léggömböt használ
tak katonai czélokra. 

Az 1870/71-iki háború alkalmával Parisból 
• és egyéb ostromzár alá vett helyekről a közönsé-
; ges Montgolfier-féle léggömbön történtek többé-

kevésbbé sikerült utazások, vagyis inkább szö
kések, így például Gambetta Parisból ily úton 
jutott ki Tours-ba, honnan a népfelkelést és 
egy újabb hadsereg szervezését a németek rop
pant kárára keresztülvitte. 

Voltak aztán úgynevezett álló léggömbök 
(ballons eaptifs), melyekről bizonyos magasság-

; ban a német ostromló sereg működéseit Paris 
körül megfigyelték. 

Ezeknek csak annyiban vették hasznát, hogy 
; a már majdnem lehetetlenné vált védelmet 
' idejekorán beszüntették, mielőtt éhség ós egyéb 

járványok által még vagy 30 ezer ember elpusz-
: túlt volna. 

Most, a füstnélküli puskapor, a villamosság 
! és az ismétlő fegyverek korszakában csakugyan 

majdnem bizonyosra lehetett venni, hogy nem
sokára olyasmi fog a találmányok láthatárán fel-

i tűnni, mi az egyensúlyt a hadviselés dolgaiban 
! némileg helyreállítandja. E helyett azonban ;i 

kormányozható léggömbök tökéletesen megvál-
! toztathatják a hadseregek helyzetét. Képzeljük 

magunknak, hogy két vagy három kormányoz
ható léggömbből éjszakának idején néhány 
ezer lépésnyi magasságból, dynamittal, ekra-
sit-tal, vagy tudja isten miféle gyilkos rob
banó anyagokkal töltött bombákat lehessen a föl
dön táborozó csapatokra dobni. Ez néhány perez 
alatt nagyobb pusztítást végezne bennök, mint 
a leghevesebb ágyútűz. A kormányozható lég
gömb elől nincs más menekülés, mint a csapa
tok rögtöni szétoszlása, mi aztán a sereg vissza
vonulását vonja maga után az egész vonalon. 

Payne angol vezérkari ezredes az «Artillery 
Magazine» czimü katonai szaklapban a kormá
nyozható léggömbök feltalálásából az általános 
világbéke helyreállítását következteti. 

• Mihelyt az új léggömbök akczióba lépnek, — 
mondja Payne ezredes, — minden háború 
sorsa és vége egy-két óra alatt eldőlhet. Miután 
pedig magától értetődik, hogy valamennyi euró
pai hatalmasság azonnal az új találmányt fogja 
alkalmazni, a háborúk czélja magától elenyészik. 
Senkinek sincsen kedve magát valamely látha
tatlan ellenség által éjszakának idején agyon-
veretni, a nélkül, hogy védelmére puskáját ki
süthetné. 

«A legerősebb vár, melynek sánczain néhány 
száz ágyú az ostromlókat órányi távolságra fé
ken tartotta, most egy-két óra alatt romba dől. 
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Helyőrsége még a bomba-mentes vértezett Ka
zamatákban sem talál menedéket, mert az új 
robbantó szer mindenütt egyformán fejti ki bor
zasztó erejét. Sánczolt táborok, erődített szoro
sok, hidak, vasutak, — egyszóval a modern had
viselés minden eszközei elpusztulnak, mielőtt 
még a békealkuszok az ellenség táborába értek 
volna. 

«Anglia, Franeziaország, Németország és az 
orosz autokrata büszke hajóhadai egyaránt el
vesztik minden jelentőségüket a hadi léggömb 
hatalma előtt, és a kronstadti vár ezentúl hiába 
őrzi a Szent-Pétervárba vezető utat.» 

Payne ezredes leginkább abban találja ós látja 
az új léggömb hatalmát, hogy éjszakának idején 
csendesen és láthatatlanul teszi meg útjait, mig 
csak a villamos fénysugár segítségével az ellen
séget meg nem találta. A mi azután következik, 
azt sejteni igen, de leirni alig lehet. 

Az illető kormány, melynek területén az új 
fegyver legelőször elkészül, bizonyára óriási 
összegekkel le fogja a feltalálókat kötni; de a 
titok mindamellett alig lesz egy-két hónapig 
megőrizhető. 

Magától értetődik, hogy a hír hallatára vala
mennyi hatalmasság katonai műszaki osztályai
ban lázas tevékenységgel folytatják a kormá
nyozható léggömbök feltalálására irányult mun
kákat, mert jaj annak, a ki sokáig hátrama
radna! 

Nálunk egyelőre néhány állandó léggömbön 
kivül csak apró Montgolfier szerkezetű légha
jókban gyakorolják a felszállás veszedelmes 
mesterségét mérnökkari és utásztisztek. Vájjon 
fontolóra vétetett-e illetékes katonai körökben 
az új találmány valószínűsége, nem tudjuk; de 
alig hiszszük, hogy a nagyfontosságú esemény 
figyelmüket kikerülte volna. 

EGYVELEG. 
* A fülek különbözése. A legtöbb ember nem 

tudja, hogy bal fülével jobban hall, mint a jobbal. 
Pedig ez a rendes eset. Egy orvos 103 különböző 
korú s nemű embert vizsgált meg s úgy találta, hogy 
65 balfülével jobban hall, 26 mindkét fülével egy
formán s csak 12 hallása kedvezőbb a jobboldali 
föllel, mint a baloldalival. 

* Érdekes különcz volt a jelen század elején 
uralkodó Ágost szász-góthai herczeg. Többek közt 
olyan saját maga által tervezett órát viselt, mely a 
legkisebb részletekig hasonlított a koponya-csont
vázhoz még a számokban is; az óralap a 
jobb szemüregben volt, a mutató zöld 
görbe féreghez hasonlított, mely a szem 
üregből mászott ki. Ugyan ő készített 
oly zongorát, a mely, ha a billentyűket 
megérintették, vizsugarakat öntött a 
játszó szemébe.Legérdekesebb találmánya 
volt egy koponyát ábrázoló kocsi, mely
nek szemüregeit az ablakok helyettesí
tették. Midőn I. Napóleon a hires jenai 
csata után 1806-ban Gotha felé közele
dett, a herczeg tisztelgése jeléül ezt a 
csodálatos kocsit küldte elébe, de a csá
szár nem értette a tréfát s nyersen 
utasította azt vissza. 

* A véres hurkák ellen szigorú ren
deletet adott ki Leo császár a X-ik század 
elején, erkölcstelennek tartva a vér élve
zését. A ki ily «büntettet" követ el, akár 
a készítő, akár az evő, azt meg kell kor
bácsolni, becsülete elvesztésének jeléül 
haját tövig lenyírni s végül száműzni. 
Mivel pedig ily rettenetes vétségért a 
városi hatóság is felelős, minden elköve
tett tettért a városnak 10 font aranyat 
kell birságúi fizetnie. 

* A khinai hírlapok közt legrégibb 
a pekingi állami lap («Csing-Pau») mely
ről azonban hibásan hirdették nemrég, 
hogy ezer éve áll fenn, mert bebizonyít
ható, hogy a Ming dynasztia idejében 
keletkezett és igy legfeljebb 500 éves. 
Legtekintélyesebb azonban a Shanghaiban 
megjelenő s 1870-ben alapított «Shun 
Pau», melynek naponként megjelenő pél
dányait 10,C00-nél többen olvassák. A 
többi tekintélyesebb lapok Tiencsinben, 
Kantonban és Hongkongban jelennek 
meg. A képes lapok közt legelterjedtebb a 
«Tien-Si-Csai-Hwa-Pau», melyet 1885-ben 
Shanghaiban alapítottak, háromszor jele
nik meg egy bóban 7000 példányban. A 
lapok száma különben a nagy biroda
lomhoz képest kevés s többet európaiak 
alapítottak, igy Sikaviban a jezsuiták 
adják ki a «Ji-Ven-Luh» (Irodalom javí
tója) czimti lapot 1879 óta mintegy 2000 
példányban. 

A RÁKÓCZI-FÉLE SZENTSÉG-FELMUTATÓ 
A GALATAI ST.-BENOIT-EGYHÁZBAN. 

Eredeti fényképről. 

* A csőposta levelek és csomagok szállítására 
New-Yorkban és Londonban már rég alkalmazásban 
van. Vállalkozó egyének most már kísérleteket is 
tesznek, nem lehetne-e ily pneumatikus szerkezetű 
gépen nagyobb távolságokra szállítani csomagokat s 
esetleg utazókat is. Johnson Marióban, Uj-Yersey 
államban, 1000 méter hosszú csövet alkalmazott, mely 
79 cm. átmérőjű s linóm aczélból készült s melyen 
a csomagot 25 lóerejü géppel lehet áthajtani. Ha e 
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terv nagyban sikerül, egy óra alatt 500 kilométernyi 
távolságot is meg lehetne tenni az ily pneumatikus 
csőbe zárt utazóknak. 

* Macska-menedékház van Boston egyik külvá
rosában, hol gazdáik költségén az elaggott vagy el
gyöngült macskákat egész kórházias berendezéssel 
ápolják. A macska-intézetben jelenleg 261 benlakó 
állat van, bár az influenza sokat elpusztított közü
lök. Az állatvédő egyesület is itt helyezi el az elfo
gott kóborló macskákat. 

* A megvénülésnek egyik nem épen jelentékeny, 
de még is érdekes következménye, hogy azzal ösz-
szefüggésben az ember testének magassága is apadni 
kezd. Számos észlelet szerint már a 40-ik éven túl 
megkezdődik ez az apadás. 40—50 év közt átlag 10, 
50—60 közt 35, 60—70 közt 16, 70—80 közt 10, 
összesen tehát mintegy 71 milliméterrel lesz az öreg 
ember alacsonyabb. Természetes, hogy ez az összeg 
oly csekély, hogy észrevenni sem lehet mindig, do 
szomorú tanúsága annak, hogy a megvénülés «a ter
mészet egyik gyalázatos merénylete*, mint egyszer 
egy német természetbúvár elnevezte, minden téren 
csak kárára van az embernek. 

* New-York város lakossága a legutóbbi nép
számlálás szerint már 1.627.227 főnyi s mivel a 
szomszéd városok (Brocklyn, Jersey City stb.) tény
leg összenőttek a világvárossal, a népességet 
2.800.000-re lehet tenni, többre, mint egész Erdély 
vagy Horvátország lakosságát. 

* Vándorló templomot használnak a transkaspi 
vasúton az utazó orosz tisztek s a vonal mentében 
szétszórtan lakó orosz telepitvényesek számára. A 
templom külsőleg vasúti kocsihoz hasonlít, csakhogy 
kereszt van rajta s bejárásánál egy kis oltár. Ben
sője azonban igen pompás s teljesen az orosz 
templomok mintájára van berendezve, faragott fa-
oltárral. A kis templomban mintegy 70 ember fér 
el egyszerre. A pap és a minisztrálók számára külön 
vasúti kocsi van a templom mellett. 

* Három óráig utazott Ceylonban egy nő óriási 
mérges kigyó társaságában. Csak akkor vette észre, 
midőn kocsiüléséről leszállva, a kigyó az ülés alól 
kibúvott. Szerencsére félig dermedve volt a kigyó 
az ut alatt, különben a nő nem szabadult volna 
meg tőle. 

* A német császár kedvencz eledele a sült hal 
vagy a poulet sauté burgonyával. A császár rende
sen fél kettőkor ebédel s csak ünnepies alkalmakkor 
később, de 6 óra után soha. Igen korán kel s egy 
csésze kávé megivása után kilovagol vagy rossz idő
ben a palotában járkál egy óráig s azután követke
zik a villás reggeli, mely omlettéből, tojásokból és 
egy ürüszeletből s más húsféléből áíl. Az ebéd ét
lapja is igen egyszerű, finomabb ételek csak akkor 
kerülnek az asztalra, ha vendégek vannak. 

* Montenegróban Podgaritza közelé
ben ásatásokat eszközöltek s feltalálták 
Diocletian császár szülőhelyének, Diocle-
ának bazilikáját és körfalait, s ezeken 
sok érdekes feliratot találtak. 

* A világ legértékesebb csipkéje 
jelenleg Nottingham várában őriztetik. 
Az a velenczei csipke az,melyet Mária 
Antoinette lakodalmi ruháján viselt, hosz-
sza 4 méter, szélessége 75 czentiméter. 
A teljesen kézi munka arabeszkeket, em
ber- és álatalakokat ábrázol, melyek közt 
a királynő és a királyi korona czimerei 
vannak. 

* A leghosszabb életű nép jelenleg 
a norvégek, hol az átlagos élettartam évről 
évre folytonosan emelkedik s legújabban 
a férfiakra 48, a nőkre 51 évet ért el, 
több mint kétannyit, mint a minő 
nálunk. 

* Emberhúsevők Európában. Mint
egy száz év előtt halt meg Szent-Péter
várt a würtembergi orosz konzul, Thun 
báró s halála előtt kijelentette óhajtását, 
hogy szülőföldjén, Pommerániában te
messék el. Mivel azonban nem akart öca-
csének sok költséget okozni, a különcz 
ember elrendelte, hogy holttestét dara
bolják össze és besózva hordóban küld
jék el az első hajóval. Intézkedéseit tel
jesítették. A tengeren azonban a matró
zok felbontották a hordót, melyben enni
valót gondoltak s a követ húsát félig meg
ették, mielőtt a sajátságos merényletet 
észrevették volna. 

* A philloxera utóda. Franeziaország 
bortermelő vidékein az amerikai szőlő
vesszők terjedése következtében a phyl-
loxera vész már szünőfélben van, de ezen 
veszélyes rovar helyett most egy ujabb 
kis rovar, a cochylis, lépett fel nagy 
mennyiségben s a szőlő virágát tá
madva meg, nagy pusztításokat okoz. 

* Pókhálóból készült papir is van 
Khinában. A szent fehér pók hálójából 
csinálják, csaknem átlátszó, de azért 
mindkét oldalán világos nyomást lehet 
készíteni. 
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GROSBOIS. 
II. Bdkóczi Ferenci francziaor6zági tartózkodási helye. 

Engem is magával sodort az ár, mely a múlt 
év nyarán annyi ezer meg ezer embert ragadott 
Parisba a kiállítás alkalmából. 

Gyönyörűséggel szemlelve a temérdek drága 
kincset, melyet ott a múlt és a jelen kezet fogva 
állítottak szemeink elé, lehetetlen volt egyszer
smind föl nem keresnem azt az alig ismert, de 
reánk, magyarokra nézve szent emlékű helyet, 
— a Paristól vasúttal s/é órányira eső Gros-
lois-t. 

A szatmári béke megkötése után XIV. Lajos 
meghívására Francziaországba költözött II. Rá
kóczi Ferencz itt töltötte, a világ zajától félre
vonulva, i bujdosása első éveit. Az eszményéhez 
még a legkeserűbb csalódások után is hiven ra
gaszkodó nagy lélek csöndes, ájtatos kontem-
pláczióba merülve, itt keresett megnyugvást, 
erőt, reményt a camaldule-szerzctesek magá
nyában. 

Megtekintettem a korából fenmaradt romokat 
s kegyeletes zarándoklásomat természetesen Rá
kóczira vonatkozó adatok után való kutatassa! 
kötöttem össze. Az adatok, a melyekhez jutot
tam , fájdalom, igen gyérek s jelentéktelenek. 
De minthogy nemzeti történelmünk eme legne
mesebb alakjával állnak összeköttetésben, nem 
lesznek talán egészen érdektelenek a hazai ol
vasóközönségre nézve, s úgy hiszem, hogy a 
helyszínén fölvett kis vázlataim nyomán készí
tett képek, valamint a vidék rövid leirása sem 
hagyhatják érintetlenül a magyar olvasót. 

* * * 
Grosbois Paristól délkeletre s a hajdan erőd

jéről, jelenleg pedig erdejéről nevezetes Vincen-
nes városával egy vonalon fekszik. A Bastille-
teri pályaudvarból kiindulva, baiátságos, erdős
halmos, a Marne egyik mellékágától öntözött 
vidéken keresztül érünk Boissy-St.-Légerbe, az 
utolsó vasúti állomásra. Fokozza az út érdekes 
voltát az a körülmény, hogy Champiijny mező
várost érintjük, a mely egykor szintén kuruez-
telep volt. Itt született Rákóczi egyik vitéz tá
bornokának, Tóth Andrásnak fia, a derék, geniá-
lis br. Tott Ferencz, a szuezi csatorna magyar 
tervezője. 

Boissy-Saint-Légerből "7* óra alatt érünk 
Grosboisba. A vidék rendkívül bájos. . . Sűrű, 
magas koronájú, lombos fajú erdő mindenfelé, a 
merre a szem csak ellát. A kocsiútakat s gyalog
ösvényeket csak úgy vágták az erdőbe, s a szét
szórva emelkedő díszes nyári lakokat úgy látszik 
az erdő tisztásaira építették. Mindenfelé oly 
csönd és nyugalom uralkodik, mintha az Isten 
épen csak arra teremtette volna e vidéket, hogy 
a szenvedő gyógyító írt szívjon sajgó szíve szá
mára! 

Kövezett, mindkét oldalt tölgy-, bükk- és 
nyárfáktól szegélyzett út vezet Grosboisba, egye
nesen annak mostani ura, az ifj. wagrami her
czeg, épülő félben lévő (képünk egyikén feltün
tetett) kastélyához. A házak mind újak, mert a 
régieket, igy természetesen Rákóczi egykori me
zei lakát is, mind elpusztította a forradalom 
vésze. A camaldule-kolostor felől kérdezősködve, 
megtudtam, hogy az nem, mint eddig tévesen 
tartottuk, Grosboisban, hanem az attól félórá
nyira eső Yéres-ben állott, a hova persze legott 
elsiettem; gyönyörű árnyas ut vezet oda! A lát
határ szélén emelkedő kéklő köd borította dom
bok és fátyolozott erdők különös melancholikus 
jelleget kölcsönöznek a vidéknek, mig a dús 
lombozatú fatörzsekre felfutó örökzöld repkény 
vigasztalólag int a bánatos lélek felé. 

Az erdő zöld falát nemsokára szürkült kőfal 
váltja fel, — a hajdani camaldule-kolostor kerí
tésének végső maradványa! A kolostort magát 
összerombolták a forradalom idejében, s a ca-
malduleök területe állami kézre jutott. Az ötve
nes években Hl. Napóleon császár egyik minisz
tere, Chevreau, szerezte azt meg. Ez díszes várat, 
miután pedig azt 1870-ben a németek feldúlták, 
fia szép kis kastélyt emeltetett ott. Az épen künn 
nyaraló Chevreau- család engedelmével megte
kintettem a camalduliak egykori birtokát. Kibe
tűztem egy a kolostorkert temetőnek használt 
részéből fennmaradt, jelenleg a mosókonyha kö
zelében elhelyezett, sok helvtt törést szenvedett 
sírkövet, mely Sobiesky János lengyel király 
Eogostki nevű hires ecuyer-je (első lovászmes-
tére) hamvait borítá, a ki 1694-ben bekövetke
zett halála előtt pár évvel, ép úgy mint később 
a mi Rákóczink, a camalduliak magányába vo
nult vissza. 

Az egykori camaldule-kolostor legbecsesebb 
emlékét azonban a Chevreau-féle park közepén 
emelkedő régi kápolna földszinti, bolthajtásos 
részének romjai képezik, a melyek belül még 
most is kriptaszerü üregeket tüntetnek fel. Ko
porsómaradvány, sírirat, vagy más efféle azonban 
semerre se látszik. A kápolna romjaitól jobbra 
(mint képünk is mutatja) néhány keskeny, roz
zant lépcső látható. Meglehet, hogy ép erre járt 
fel Rákóczi is a kápolnába lelki üdülésért. A 
kopott kőfalakat a legszebb smaragdszinü rep
kény borítja, míg a romok felett éber őrként su
gár fenyő terjeszti szét ágait Üdítő illata maga
san száll felfelé, mint az ima, melyet Rákóczi 
nemes szellemétől körüllebegve önkéntelenül 
küld innen a magyar sziv a Mindenhatóhoz a 
távol drága hazáért! 

A kolostorral együtt, fájdalom, elpusztultak 
annak iratai is, a melyek reánk nézve értékes 
adatokat tartalmazhattak. Ezek hiányában az 
yéresi plébánost helyettesítő Miliőn abbéval 
legalább az yéresi plébánia halottas anyakönycei-
nek a bennünket érdeklő évekről szóló följegy
zéseit nézettem át. 

Csak egyetlenegy magyar vonatkozású adatra 
találtam, melyet itt hű magyar fordításban van 
szerencsém közzétenni: 

• 1715 aug. 26-án eltemettetett Potmanicsky 
János Gábor; magyar születésű volt, Franczia
országba telepedett, a hol körülbelül... óta la
kott. Körülbelül 70—72 éves volt. Erős lázro
ham vetett véget életének; láza miatt meg sem 
gyónhatott, de az utolsó kenetet mégis felve
hette. » 

Hogy ki volt ez a Podmaniczky János, azt 
eddig még nem tudjuk; de bár bizonyos, 
hogy a fejedelmet inkább csak fiatal emberek 
kisérték bujdosásába, még is több, mint való
színű, hogy ez a szegény "Potmanicsky János» 
nem juthatott máskép Grosboisba, illetőleg Yé-
resbe, mint Rákóczi Ferencz kíséretében, őt is 
bátran sorozhatjuk tehát azok közé, kik mar-
tyrjaivá lettek a Rákóczi-szeretetnek. 

Fel kell még említenem, hogy ez alkalommal 
Pere Miliőn utján egy az yéresi camalduliakra 
vonatkozó munkával ismerkedtem meg, (Z. J. 
Piérart: «Histoire de Saint-Maur des Possés, 
Paris, Ferrond, 1886.») melynek szerzője rövi
den, minden hamis adattól menten ismerteti 
Rákóczi történetét. Elmondja, hogy a fejedelem, 
kit igen jól jellemez, Comte de Saaron (Sáros) 
név alatt tartózkodott a camaldules-knél, kik 
rendkívül megszeretvén a fenkölt gondolkozású 
főurat, emlékkövekkel, feliratokkal tisztelték 
meg Grosbois-ban és Yéresben. (Ezeknek ma 
már, sajnos! semmi nyoma.) 

Végül még, saját érdekükben, arra figyelmez
tetem Parisba ránduló honfi- és honleánytársai
mat, ha csak tehetik, zarándokoljanak el Gatos-

! boisba! Hadd élvezzék e kies fekvésű vidék 
! szépségét, s éleszszék sziveikben a honszeretet 
! szent tüzét ama berkekben, melyek még most 
i is szinte visszhangzanak a legnemesebb magyar 
• szív fohászaitól! 

TOCSEK HÉLÉN. 

A GROSBOIS MELLETTI CAMALDULE-KOLOSTOR KÁPOLNÁJÁNAK ROMJAI. 
Tocsek Helén rajza után. 
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MICKIEVICZ ÁDÁM. 
(1708—1855.) 

Francziaországból, a montmorencyi temető
ből, hol negyedfél évtizeden át nyugodott, most 
szállítják át hazájába Lengyelország legnagyobb j 
költőjének, Mickievicz Ádámnak, földi maradvá
nyait, hogy a krakói pantheonba, a Wawel-be, a 
nemzet ott nyugvó királyai és fejedelmei ham
vai mellé helyezzék. 

Nagyjelentőségű esemény ez a háromfelé da
rabolt, egykor oly hatalmas országnak most oly 
szomorú történetében. S a ki a lengyel nép iránt i 
egy kis rokonszenvet érez, mind részt vesz lelké- i 
vei ez ünnepében, mely nem jelenti ugyan a 
régi dicsőség föltámadását, a szertetépett ország 
újból összeforradását; de annyit mégis csak je
lent, hogy van annak az országnak legalább egy 
része, a hol a nemzeti nagyságnak apostolait, i 
jövendő szabadságának és egységének hirdetőit, 
szellemi óriásait legalább hamvaikban megün
nepelni s koporsójukat a nemzeti kegyelet gló
riájával fonni körül tiltva nincs. 

Mickievicz Ádám nemcsak a lengyel költök 
között volt a legn agyobb, hanem a világiroda
lomban is számot tevő. Vannak, kik mint lyrai 
költőt még Byronnak is fölébe helyezték s egész 
kritikai irodalom támadt, mely Mickievicznek a 
lyrai költészet terén a legelső helyet követeli. 
Sok lehet ebben az Ítéletben a nemzeti elfogult
ság, igaz; de hogy ily Ítélet egyáltalán koczkáz-
tatható volt s jogérvényesen megappellálva és 
megdöntve nem let t : ez már maga is a költő 
nagy jelentőségéről tanúskodik. 

De nem csupán a lyrában volt ily kimagasló: 
a lángész nyoma elbeszélő és elmélkedő költe
ményein is rajta van, bár ez utóbbiakat bizo
nyos misztikus borongás teszi nemcsak az ide
gen, de még saját honfitársai előtt is homályo
sokká s nehezen érthetőkké. Ha magyar honfi- ! 
társainknak a hazai földről vett példával kivan- ! 
nánk Mickievicz költői egyéniségéről fogalmat 
nyújtani, Vörösmarty, Arany és Petőfi géniusza- I 
nak egyes vonásaiból alkothatnánk meg Mickie- \ 
vicz költői egyéniségét. Amannak lendületes 
szárnyalása, a másodiknak formatökélye, a har- ; 
madiknak izzó szenvedélye, föltalálható a len- ! 
gyei költő-király irodalmi egyéniségében. 

S első sorban ő is nemzetének volt költője, 
mint ezek. 

A honszeretet, a dicső múlt fölötti lelkesedés I 
s a haza szerencsétlensége fölötti mélységes bú- ; 
songás adják meg költészetének alaphangját, j 
jellegét. Azért ő nemcsak mint költő nagy fia ! 
honának, hanem mint a nemzeti érzelmek és j 
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vágyak legklasszikusabb kifejezője is, a ki hal
hatatlan lelkével halhatatlanná tudta tenni hon
fiai lelkében a jobb jövő reményét s az azutáni 
vágyakozást. Mickievicz, a költő, egyúttal valósá
gos politikai programm is, mely minden müveit 
lengyelnek a szívében él s csak az alkalmas időt 
várja, hogy megvalósításáért tegyen is valamit. 

S épen az ünnepnek ez a politikai jelentősége 
tette szükségessé azt a másként érthetetlen óva
tosságot, melyet a galicziai hatóságok alkal
mazandónak véltek az ünnep megtartása körül, 
mikor a pozeni és orosz-lengyelországi küldött
ségeknek hivatalos részvétét s a lengyel egy
ségre emlékeztető jelvényeknek ez alkalommal 
való használatát betiltották. Ez emlékeztetni 
fogja ugyan a lengyeleket keserű sorsukra, de 
az ünnep hensőségét még fokozni fogja. 

Mickieviez Ádám 1798 deczember 24-én köz
nemes családból Novgorodekben született. Atyja 
ügyvéd volt s elég jó módban élt. Kilencz éves 
korában beadták a dominikánusok kolostorába s 
akkor látta I. Napóleon nagy ármádiájának át
vonulását, a mi kitörülhetetlen hatást tett lel
kére. 1815-ben a vilnai egyetemre ment, hol I 
néhány lelkes barátjával szövetkezett a lengyel 
irodalom új életre ébresztésére. 1822-ben jelent 
meg balladáinak és románczainak első gyűjte
ménye, mely már ekkor valóságos hadizenet volt 
a franczia romanticzizmus bilincsei ellen. A kri
tika szigorún sújtotta; de az új nemzedék annál 
lelkesebben üdvözölte a merész újítást. 

Még az évben választották meg tanárnak a 
kovnói gimnáziumhoz. De nem soká maradha
tott itten, mert már a következő évben megfosz
tották állásától s a tatárok közé száműzték, mi- \ 
vei állítólag politikai titkos szövetkezetbe lépett, 
a mit azonban nem tudtak rábizonyítani. E 
száműzetésében irta gyönyörű ((Szonettjeit a 
Krimből,» melyek összegyűjtve 1833-ban jelen
tek meg. E költemények még ellenségeit is meg
lágyították s Galliczin herczeg, a moszkvai ka
tonai kormányzó, annyira megszerette, hogy 
1826-ban saját kíséretébe vette föl. 

Szerencsétlen szerelem sugallata alatt irta 
meg itt első nagyobb költői művét, a «Dziady» 
(halotti tor) czimü drámai töredékét, melyben 
saját egyéni fájdalma mellett már leigázott nem
zetének följajdúlását is velőt rázó hangon hal
latja. 

Nemsokára megjelent első hőskölteménye is, 
«Wallenrod Konrád", mely művészi tekintetben 
sokkal tökéletesebb a «halotti tor»-nál s a len
gyelek közt csakhamar nemzeti eposz rangjára 
emelkedett s nagyon sokat tett a nemzeti érzü
let fölvillanyozására. 

E hősköltemény tárgya, valamint a «Grazyna» 
czimü második eposzé is a litvánoknak a német 
lovagrend ellen viselt élethalál-harczából van 
véve. 

Mickievicz ez idő alatt Szent-Pétervárott is 
megfordult, hol az irodalmi és arisztokrata kö
rök elhalmozták kitüntetéseikkel. Ekkor kötött 
barátságot Puskinnal is, az oroszok nagy köl
tőjével. 

1829-ben megengedték neki, hogy külföldre 
menjen. Beutazta Német-, Franczia- és Olasz
országot ; de a lengyel forradalom kitörésének 
hírére haza felé indult, csakhogy Pozenben el
fogták s csak oly föltétellel bocsáták szabadon, I 
ha Francziaországba megy. Parisba ment tehát, 
hol 1828-ban megjelent költeményeinek három 
kötetét 1832-ben egy negyedikkel toldta meg. 

«A lengyel nép és a lengyel zarándoklás köny
vei" czimü 1832-ben megjelent munkájában, 
melyet a szent-írás modorában irt, a lengyel nem
zet múltját és jövendő hivatását tárgyalja. 

Két évvel ezután jelent meg harmadik epikai 
költeménye, «Pan Tadeusz* (Taddé úr) czim- ' 
mel, mely a költőnek legtökéletesebb müve s a 
lengyel irodalomnak páratlan gyöngye. Meséje 
1812-ből van véve, mikor I. Napóleon hadjárata 
felkölté a lengyelekben a reményt, hogy szabad
ságukat és egységüket visszanyerik s két szom
szédos földesúr villongását tárgyalja, rendkívül 
megkapó színekkel festvén különösen egy fegy
veres megrohanást, ama visszaélések egyikét, 
melyek Lengyelország egyetértését és erejét szét
forgácsolták. A mese cselekvénye maga nem va
lami csinos alkotású; annál bajosabbak és gaz
dagabbak a litván népéletből vett jellemzések, | 
az idylli tájképek és komikus genre-ek. Különö- I 
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sen páratlan a litván őserdők bizalmas magá
nyának a festése. 

Mickievicz e munkája után, mely nevének 
világhírt szerzett, nem áll elő többé nagyobb 
költői alkotással, inkább a szláv népekre vonat
kozó történeti tanulmányokba mélyedt bele. 
Kevés ideig Lausanneban, a Svájczban volt a 
latin nyelv tanára, honnan a párisi Collége de 
France-ból kapott meghívást a szláv irodalom 

J tanszékére. Itt tartott előadásai (1840—43) 
j kezdetben rendkívüli feltűnést keltettek s meg

hallgatásukra a világ minden részéből jelent
keztek tanítványok. Szerencsétlenségére megis
merkedett egy Tovianski nevű rajongóval, ki 
egy új vallást hirdetett, az u. n. «Messzianiz-
mus»-t, mely az Isten lényének különös módon 

i való fölismerése által akar ta újjáalakítani az 
I emberiséget. Ez új tan annyira körülhálózta a 

költőnek ugy is miszticzizmusra hajló lelkét, 
hogy közönyössé kezdett válni minden egyéb 
iránt, az irodalomtörténeti órákon is e tan t hir-

; dette, mire egy 1844 ápril 12-ikén kelt kor
mányrendelettel a tanszékről elmozdították s 
azt barátjára és honfitársára, Chodzko költőre 

| ruházták át. Mickievicz ennek folytán családjá
val együtt a legnagyobb nyomorba esett, mely
ből csak n i . Napóleon szabadította ki, kinevez
vén őt a császári könyvtárak egyikének őrévé. 

A krimi háború idején a franczia kormány a 
Balkán-félszigetre küldte az ottani szláv népek 
tanulmányozása végett. A tábori élet szokatlan 
fáradalmai azonban annyira megtámadták egész
ségét, hogy Konstantinápolyba kellett visszavo
nulnia, hol 1855 november 28-án kiszenvedett. 

Tetemeit Parisba szállították s a montmo
rencyi temetőben helyezték el, hol egész mos
tanáig pihentek. 

Mickievicz a lengyel irodalomnak voltaképi 
reformátora s nemcsak a lengyeleknek, hanem 
általában az egész szláv világnak eddig utói 
nem ért költője. Lelkére a régi szláv népkölté
szet termékein kivül leginkább Shakespeare, 
Byron és Schiller gyakoroltak hatást. Zászlótar
tója volt ugyan hazájában a románticzizmusnak, 
csakhogy ő azt oly szerencsésen tudta a nemzeti 
szellemmel összeolvasztani, hogy teljes joggal 
volt mondható eredetinek, a lengyelek nemzeti 
költőjének. Irodalmi hagyatékából megjelent «A 
lengyelek történetének első százada" és levelezései. 

Tetemeinek haza szállítása, noha első sorban 
a kegyelet műve, de hatásában sokkal több an
nál. Valóságos politikai akczió, mely ugyan a 
kényszerítő körülmények által ráparancsolt kor
látozások között folyik le,de hatásában terméke
nyítő erejű lesz a lengyel nemzet elfojtott re
ményeire, honszeretetük és a szabadság utáni 
törekvésük ápolására. 

TWARDOVSKA.* 
Mickieviez költeménye. 

Itt van csak a mulatság! 
A bort patakban ontják, 
És örült tánczra kelve, 
A csárdát majd lebontják. 

Ott ül Twardovsky köztök, 
A csipein kezével; 
«Fiúk» — kiált — «egy mákszem 
Ijedtség nem visz még el!» 

Egy hadfi (mert Twardovsky 
Kardot szögez fülének) 
Káromkodik, de nyúllá 
Kell válnia szegénynek. 

Ott ül az ügyvéd.. . Kéjjel 
Kanált merítget éppen, 
Az ur tallért dobott rá 
S kutyává válik szépen. 

Lábszij uram fejét meg 
Uti Twardovsky csapra 
S pálinka szökken abból 
A földre s a falakra. 

Twardovsky nagy kaczagva 
Szürcsölne most borából, 
De mormogás, zúgás szól 
Azonnal poharából. 

"Twardovsky a lengyel népmondák Faust-alakja. 
Az itt bemutatott részlet szintén közszájon forog Mic
kievicz hazájában. — Megemlítjük, hogy a vers fordí
tójától jelent meg önállóan Mickievicz «Krimi szo-
nettjei»-nek magyar fordítása s a nagy költő «Faris» 
czimü nagyobb elbeszélése a lapokban. 
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S az ördög a pohárból 
Nagy peczkesen kiszállott, 
Félkörbe' süvegével 
Köszönt víg társaságot. 

Két rőföt nőtt azonnal 
S vegyül az úri körbe, 
Kakas-láb, karvaly-karmok 
S az orra kampós, görbe. 

"Twardovsky, hát te megvagy ? 
S ti véle versenyt isztok ? 
Fiúk! nem ösmernétek 
Már a derék Mefisztót ? 

•(Twardovsky! Hisz az ormon 
Szövetséget kötöttünk! 
írásod — ökörirhán — 
Érvényes még közöttünk ! 

«Páran csolám hadamnak, 
Legyen két évre szolgád, 
Aztán Rómának indulj, 
Magam találok ott rád! 

• No, szépen megelőztél, 
Kád is találtam rögtön, 
E csárda neve «i?cmia,» 
Számodra sir és börtön !» 

Twardovskyt űzi innen 
Az ily dictum acerbum; 
De elcsipé Mefisztó: 
• Ez a nobile verbum h 

Itt nincs többé kibúvó! 
Nem lehet elosonni! 
A szerződést talán még 
Lehetne húzni-vonni! 

• Csakhogy a kötlevélben» 
— Beszél Twardovsky — «ott ám, 
Hogy ennyi s ennyi évig 
Hijába szomjazol rám! 

«Addig nekem jogom van 
Három parancshoz és te 
Az én füttyömre tánezolsz, 
Szavam szivedbe vésve! 

«Lovacska van a czégen, 
Festő pingálta arra, 
Éltet lehelsz a lóba, 
Hadd pattanok lovamra ! 

«Homokbólsodra8z ostort, 
Ez űzi majd előre, 
Kunyhót emelsz az erdőn, 
Elérjük delelőre. 

«A Kárpátokra építsd, 
Dió legyen kamrákkal, 
Takard zsidó-szakállal 
És zsindelyezd be — mákkal 1 

«A mákszemekbe aztán 
Szög jusson : mindbe három, 
Legyen mind ujjnyi vastag, 
Jónak csak igy találom!» 

Mefisztó két lovacskát 
Etet, itat, kantároz, 
Homokból készit ostort, 
Dübörg a ló s futkároz. 

Twardovszky lóra pattan, 
Forgatja, tánczoltatja, 
Ki sem próbálja s már a 
Házát elfoglalhatja. 

-Ördög uram, te győztél: 
De más itt a teendő ! 
Fürödj e vizben, épp most 
Szentelte tisztelendő! 

Káromkodik, szabódik 
Mefisztó, de hijába 
Alámerül a szentelt 
Viz öblös tartójába. 

Aztán — miként ha lőnék, 
Kipattan és lerázza, 
Prüszköl a viztől és szól: 
«Enyém vagy valahára!» 

«Hohó ! Egy hátra van még 
S elvesztem akkor, ördög ! 
Miként Twardovszka engem, 
Ugy lelket nem gyötörtök ; 

"Helyetted, bár egy évre, 
A mély poklokra szállok, 
Ha addig oldalán te 
Az esztendőd kiállód í 

• Parancsolom, hogy néki 
Fogadj örök hűséget, 
S ha megszeged szavad, hát 
Pokolba küldlek téged!» 

Félfüllel hallja e szót 
Mefisztó s futva-futna . . . 
Tuardovszka hallja szintén, 
Hogy itt lovagho' jutna ! 

Mefisztó — megriadva, 
A kulcslyukon bukott k i . . . 
— Kégi dolog, hogy a nőn 
Még az ördög se fog ki 1 

GÁSPÁR IMRE. 

MICKIEVICZ «KRIMI S0NETTJEI»-BŐL. 
Bakcsiszeráj. 
Bagczysaraj. 

Nagy még, bár omladoz a kánok vára, 
Ösvényein gyík és kigyó lakik ; 
Kihányva trón, diván, lugas, ma itt 
Nem hallgat senki szerelem szavára ! 
Repkény kúszik rom-vár rom-ablakára, 
Bejut tört oszlopoknak résibe, 
Természet, ember művét födi be, 
• Romok !>> int Belsahazzár jelírása. 
A terem közepén márvány fontána, 
A háremé volt, máig is egész, 
S zokogva mond, ha jösz, rád mintegy várva: 
• Oh, hol vagytok . . . erő, szerelem, ész ? 
Még csörgedez, dúdol hullámún árja, 
S mi örök-létre várt, az elenyész . . . » 

Potoczka sirja. 
Grób Potoczkiej. 

Tavasz-dicsérő, dal-zengett mezőben 
Pihensz, szép, hervadt rózsa csöndesen 1 
S pillangóként az idő sebesen 
Repül, s emléked immár lemenőben. 
A csülagok haza-felé mutatnak, 
Oh, annyi mért ragyog fejünk felett ? 
Ki gyújtja ? tán szent, égi-szellemed ? 
A száműzöttnek álmot azok adnak ? 
. . . Lengyel hazám! tűnnek biis napjaim már, 
Ez idegen föld hantom is lesz immár, 
ÉB nyugtot ád e szent sir közelén; 
S ha állni fog fiad hűlt poraimnál, 
Daloljon rólunk, bánattal szivén, 
A mint a szomszéd sirról dallok én ! 

GÁSPÁR IMRE. 

U J D I V A T O K . 

HÁZI KABÁTKA. 

Az új divatczikkek közt figyelemre méltó a házi 
kabátka, mely egy rég óhajtott szükséget elégít ki. 
Müy jól esik fárasztó séta, vagy látogatás után ott

hon hamar ebbe a kis kabátba bújni, mely nem szo
rítja annyita a testet szabásánál fogva sem és sok
kal kevesebb halcsonttal készül, mint a derék. Sok 
alakban és anyagból készülnek e házi kabátkák; 
képünk a legcsinosabbak egyikét ábrázolja. Ez puha 
kelméből készül, a kabátka elől nyitva van és elől 
dúsránczu erépe vagy mousseline de soie mellényke 
látszik. Ezt finom csipkejabot díszíti elől végig és a 
csipkedísz a derék körül folytatódik az egész kabát 
alatt. A hátrész sima és szorosan testhez álló, az 
álló gallér igen magas és elől hosszú selyemszalag
csokor alatt csukódik. A bő ujjak magasra vannak 
fölránczolva, s egy kis szalag és csipkedísz egészíti 
ki őket. 

E czélszerú kabátokhoz mindenféle kelmét lehet 
használni, még a bársonyt és atlaszt sem véve k i ; 
lágy és könnyű szövetek azonban jobban alkalmaz
hatók. Könnyű, sírna, vagy csíkos selyem, Pompa-
dour-szövet apró virágmintákkal, indiai mousse-
line-ok és az egyszerű tavaszi voile egyaránt kedvel
tek. A színek választásánál is az egyéni ízlés határoz 
csupán, mert a halvány, színehagyott árnyalatokat 
épen úgy használják, mint az elevenebb színeket. A 
valenciennes legjobb fehér, a C'hantilly legjobb fe
kete csipke. Igen hordják a matróz-gallérokat is, 
csipkével dúsan díszítve, de akármit inkább el lehet 
hagyni, csak a magas dudoru ujjak múlhatatlanul 
szükségesek. Kis zouave vagy spanyol mellényt is 
lehet alkalmazni, s csinos újítást képez a toll-
hímzés. 

A mostani ruháknál a főgondot a derék okozza ; 
a szoknya mind igen egyszerű, a mint ezt az utczai 
öltözeteket feltüntető képünkön látható első alak 
bizonyítja. A ruha zöldesszürke gyapotkelméből 
készült; a szoknya elől alig mutat ránczokat, de 
hátul dúsan omlik alá. Alul széles himzés húzódik 
végig, melyben egy kevés rubinvörös selyem is sze
repel. A széles vörös bársonyöv oldalt kötözött roj-
tokkal végződik. 

A derék sokkal komplikáltabb : az alsó mellény
derék rezeda és vörös keverékű brokátból készül és 
elől gombolódik. Brokátból van az alsó széles haj
tóka is és a szűk ujjon a kézelő. A felső kabátka 
sima szövetből van, úgy, mint a széles hajtóka, mely 
hátul matrózgallért képez. A kis kalap is a ruhához 
illő vörös csokorral van díszítve. 

A másik alak világosbarna voile ruhát visel bár
sonynyal díszítve, mert a bársonyt még nyáron is 
viselik, habár nem igen könnyű viselet. A bársony-
ujjak annyira általánosak, hogy már-már közönsé
gessé kezdenek válni. E barna ruhán a szoknya 
állása eredeti, csaknem úgy néz ki, mintha félre 
csúszott volna, pedig ennek így kell lenni és az 
oldalt alkalmazott négy mély bársonyráncz ismét 
helyre hozza az egyensúlyt. A derékon barna bár
sonybetét van alkalmazva és természetesen dudoros 
bársonyujjak, melyek fönt bővek, de a csuklóban 
egészen szűkek. A derék egészen rövid és egyenes és 
csak négy gombbal csukódik. A széles kalap barna 
bársony, vüágosabb tollakkal. A tollak most igen 
fontos szerepet játszanak a ruhák és felöltők díszí
tésénél is. 

A gyermekek öltözékével is kell foglalkoznunk, 
kiket a meleg nyári nap kicsal a szobából, levegő és 
mozgás után sóvárognak és a szűk kabátok feszé
lyezik őket. 

A képünkön látható ruhácskák kényelmesek és 
egyszerűek. Mindegyiknek igen hosszú dereka van 
és bő, ránczos szoknyácskája. A rózsaszínű és fehér 
csikós ruhácska szegélyét egy «ruche en coquille» 
képezi, mely oly sűrűn van rakva, hogy csigaalakot 
mutat. Ugyan e ruche díszíti az ujjakat, melyek 
szintén magasra vannak ránczolva, és a mellen is 
van alkalmazva, mintha betétet képezne. A hol a de
rék a kis szoknyával össze van varrva, fekete bár
sonyszalag rejti el a varrást és elől csokorra van 
kötvo. A fehér szalmakalap elől bő karimájú, hátúi 
szűk fekete bársony és fehér tollak díszítik. 

A másik kis leány világos vörös ruhája mintázott 
bortnival van diszitve. A bő ránczos ujjakon kis 
hajtóka látszik, elől a derék V alakú diszt mutat, 
ránczos öv szegélyzi a derekat és hátul bortnidisz-
szel ékítve nagy csokorba van kötve. A szoknyára 
igen sok szegélyt alkalmaznak. Kis koczkás és más 
mintázott szöveteket használnak leginkább gyerme
kek részére. Nagyobb leánykák csinos mousseline I 
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ruhát kaphatnak, melyet az oly előnyös csipkefichu 
egészít ki. 

A kabátok és felöltők szabása is igen különböző, 
némelyik bő, kényelmes, másik egészen testhez álló, 
de mindnek a magas gallér és ujj az elmaradhatlan 
kelléke. E téren e legfrissebb újdonság a XIV. Lajos
féle kabát, melyet többnyire világosabb színekben 
készítenek, stylszerüleg, a mint az azonkorbeli szé
pek viselték. E kabát jó hosszú, egészen testhez álló, 
nagy muskétás kézelővel és lapos zsebekkel van dí
szítve. Némelyiken a vállakat fedő olyan kerek gal
lér látszik, mint az akkori lovagló kábátokon és ezt 
háromszögű kalappal egészítik ki. Mások meg ki 
vannak zsinórozva, mig mások egy alsó világos bro-
kátmellény fölött nyílnak. A nő, ki a képünkön a 
gyermekeket vezeti, egyszerű koczkás ruhát visel 
(e szövet még divatos, de csak a legsötétebb szin-
vegyülékben), sima szoknyával és igen ránczos de
rékkal, mely testhez álló bélésre van erősítve, a 
derék a kar alatt csukódik, és a ruhán nincs 
semmi idegen dísz. A kabát újszabásu ; elől csúcsos 
és sokkal hosszabb, mint hátul. Csak ogy gombbal 
csukódik a nyaknál és egész nyitott és bő, mig a 
hátrész szorosan a testhez áll. Selyemből készül a 
kihajtott gallér, az ujjak, a zseb- és az előhajtókák, 
szép gombok szolgálnak díszül. 

Iza. 

IRODALOM ÉS MŰVÉSZET. 
Hunfalvy János egyetemes földrajzának har

madik kötete jelent meg az Athenaeum-társaság ki
adásában. A hazai tudományosság veszteségére el
hunyt tudós öt kötetre tervezte e nagy munkát, mely 
hat év előtt, mindjárt az első kötet megjelenésével, 
oly szives fogadtatásban részesült. De a harmadik 
kötet megírása közben érte a halál, s e kötetet, — a 
mely Európa földrajzát adja, — egészen be nem fe
jezhette. A kiadó Athenaeum-társaság azonban gon
doskodott, hogy Hunfalvy eme becses munkája be
fejezetlen ne maradjon. A harmadik kötet sajtó alá 
rendezésével, kiegészítésével és a többi kötet megírá
sával az elhunyt tudós tanítványát, dr. Thirring 
G usztávot bízta meg. Hunfaly szintén ezt az óhaj
tást fejezte ki kevéssel halála előtt. A harmadik kö
tet már Thirring közreműködésével most került ki 
a sajtó alól. 

Czíme: Éjszaki és Közép-Európa földrajza, külö
nös tekintettel a néprajzi viszonyokra ; dr. Hunfalvy 
János hátrahagyott kéziratai alapján befejezte és 
sajtó alá rendezte dr. Thirring Gusztáv. Megjelent 
a tudományos akadémia támogatásával. Ara 4 frt. —• 
Az 590 oldalnyi nagy kötet kilencz fejezetben fog
lalkozik Európa államainak leírásával, földrajzával 
és népességi állapotával. Kiterjed ez a néprajzban az 
országok belső életére, iparára, kereskedelmére, s 
kimerítőn számol be a legutolsó adatok alapján. Az 
előbbi kötet Magyarországnak volt szentelve, s most 
a mű az osztrák császársággal kezdi az ismertetést; 
aztán a német birodalom, Svájcz, Francziaország, 
Anglia és Írország, Belgium és Németalföld, Dánia, 
Norvégia és Svédország, végül pedig európai Orosz
ország következik. Tudományos irodalmunk egyik 
legbecsesebb műve indult meg Hunfalvy tollából. 
Nagy veszteség, hogy nem fejezhette be. De három 
nagy kötetet bírunk belőle, s a másik kettőre (Ame
rika, Ázsia, Afrika és Ausztrália ismertetése) jó erő 
vállalkozott. 

Stanley új könyve. Stanleynak afrikai utolsó 
utazásáról szóló nagy müve június 29-ikén jelent 
meg angolul s vele együtt tizenegy nyelven. A ma
gyar kiadásról tudvalevőleg Ráth Mór gondoskodott, 
8 az említett napon ebből is kikerült sajtó alól a 
füzetes kiadás első füzete. Angliában mohón kap
dosták a könyvet mindjárt az első napon. Németor
szágban sem volt sokkal kisebb az érdeklődés, mert 
Stanley és Emin pasa útja politikai jelentőségűvé 
vált és a németek afrikai gyarmatositási dolgaiba utó
lag keserű cseppeket vegyitett. Stanley nem is a leg
gyengédebben bánik a német Emin pasával. A ma
gyar kiadás az angol eredetinek illusztráezióival és 
térképeivel jelenik meg. 

Stanley uj munkájának czime: 'A legsötétebb Af
rikában. Emin pasa, Equatoria kormányzójának 
megszabadítása és visszavonulása; irta Stanley H. 
M.» Az első füzet két ívből áll s a könyv bevezetését 
adja. Az egész két kötetre terjed, körülbelül 40 fü
zetben. Ára 12 frt, kötve 15 frt, egyes füzet ára 30 
kr. Hlusztrálja 144 kép és több térkép. Az illusztrá-
„„;At Stnnlpv saiát fénvkénei. vázlatai és följegyzései 
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I után készültek. Az előfizetők kívánsága szerint a 
| munka akár füzetekben (kéthetenkint vagy havon-

kint) akár félkötetben küldetik meg. Kétségtelen, 
hogy a magyar közönség előtt is a legkapósabb 
könyvek egyike lesz a tanulságos mű. Az első füzet
ben van Stanlty levele az Emin-bizottsághoz, mely 
rövid vonásokban előrajza az egész útleírásnak. 
Stanley, ki hírlapíró volt, élénken tud elbeszélni és 
figyelő tehetsége is éles. 

«A Nilus deltája* czim alatt jelent meg a föld-
1 ani intézet kiadásában egy 8 ívnyi terjedelmű s 4 
érdekes térképrajzzal ellátott értekezés dr. Jankó 
János ismert földrajzirótól, mely azon hazai irodal
munkban még mindig ritka termékek közé sorol
ható, melyek a tárgyalt kérdést nemcsak európai 
színvonalon fejtegetik, de tényleg előbbre is viszik. 
Jankó német alapossággal és franczia csinnel ír, 
ugy hogy dolgozatát laikusok is élvezettel olvashat
ják. A mű tárgya a Nilus deltájának geológiai ere
dete. Eészletesen foglalkozik az összes e tárgyra vo
natkozó nézetekkel és önálló elméletet is állít fel, 
mely szerint a Nilus elágazásai a modern geológiai 
korszakban nyugot felé fordultak, de a tengerpart 
mellett levő mészpadok miatt az egyes ágak nem 
közvetlenül a tengerbe, hanem a ma már öt kisebb 
tóra alakult tómedenczébe ömlöttek, mely meden-
cze folyvást apad és sekélyesedik. Elmélete helyes
ségét tömérdek geológiai és topográfiai adattal iga
zolja 8 különösen az eddig kevéssé ismert mész
padok határvonalait sikerült jelentékenyen messzebb 
tolnia. Müve ily módon nemcsak geológiai, de to
pográfiai szempontból is nagy fontosságú s különö
sen elmondhatjuk, hogy — habár a szuezi csatorna 
építése óta sok szakember foglalkozott e kérdéssel 
— a Nilus deltájának kartográfiai képe is csak e 
magyar munka alapján lesz sok részletben egészen 
világossá. Az érdekes dolgozatnak nagy becset nyújt 
az, hogy Jankó saját tapasztalataira is hivatkozik s 
nem érdektelen észlelni, hogy a fiatal magyar tudós 
alig egy pár napra terjedő egyiptomi útját előleges 
alapos irodalmi tájékozódás folytán mily sokoldalu-
lag tudta értékesíteni. 

Nyelvemléktár. A régi magyar kódexek és nyom
tatványok gyűjteményéből, melyek a tud. akadémia 
nyelvtudományi bizottságában jelennek meg, ismét 
egy terjedelmes kötet hagyta el a sajtót. Ezt is Volf 
György készítette elő kiadásra, gondos összevetésé
vel az eredeti szövegnek s a bevezetésben felvilágo
sításokkal és a kódexek nyelvi sajátságainak magya
rázataival. Három kódex jelenik meg most együtt: 
a Lobkovitz-kódex, a Batthány-codex és a Czeh-
kodex. A két első most került először nyomtatás 
alá. A Czech-kodexet még 1836-ban Döbrentei adta 
ki «Kinizsi Pálné Magyar Benigna imádságos 
könyve» czíni alatt. A magyar nyelv múltját búvár
ló kra nézve érdekes könyv ára 2 frt. 

A gazdasági válság, a magyar tud. akadémia 
megbízásából irt s a pesti hazai első takarékpénztár 
által alapított kétezer forintos Fáy-dijjal jutalmazott 
pályamű, irta Pólya Jakab ügyvéd, egyetemi ma
gán tanár. Az akadémiai bírálat nagy elismeréssel I 
szólt e szakmű kiváló tulajdonairól, mely Európa I 
gazdasági helyzetét az Indiából és Amerikából szár
mazó nagy verseny közepette tünteti fel. A tárgya- : 

lás alapjait megvető bevezetés után külön fejezetek 
szentelvék Kelet-India, Oroszország és az Egyesült-
államok helyzetének. A túltermelés, a mezőgazdaság j 
és az állatgazdaság terén észlelhető aránytalanságok, 
a valuta-kérdés, az arany és az ezüst értéke, a többi ! 
nemzetgazdasági ágak művelése, az állami védelem 
és pártfogás, a vagyon, jövedelem és megoszlása kü
lön-külön beható tárgyalásban részesülnek. Kiadta 
az Athenaeum-társaság; ára 3 frt 50 kr. 

Jókai ujabb színmüvei. Jókai két új színdarabot 
fejezett be a nemzeti színház számára. Az egyik há-
rom felvonásos történeti vígjáték, czime t Aradi hős 
asszonyok*, a másik pedig egyfelvonásos korrajz, 
melyet Jókai a magyar színészet százados évfordu- [ 
lója alkalmára irt «Földönjáró csillagok* czim-
mel. Ez utóbbi október 20-án kerül színre a nem
zeti színházban. 

Moliére-tanulmány. Dr. Bánfi Zsigmondtól «Al-
ceste és a Mizantróp* czim alatt irodalmi tanul
mány jelent meg. Moliére «Mizantrop» vígjátéka- i 
nak hősét, Alcestet, Moliére e mesteri alakját ve- j 
szí tüzetes vizsgálat alá, s érdekesen fejtegeti jelle
mét, gondolkozását és komikumát. A 75 oldalra 
terjedő érdemes dolgozat csinos kiállításban, Buda
pesten jelent meg. 

Nyelvőr-emlék A «Nyelvőr» szerkesztője és az 
ortholoKok vezére. Szarvas Gábor, királvi tanácsosi 
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czimet kapott. E kitüntetést barátai és tisztelői az
zal ünneplik, hogy a «Nyelvőr-emlék» czimen dísze
sen kiállított kötetet adtak ki, Szarvas arczképével, 
életrajzával, rá vonatkozó közleményekkel, melyek 
munkásságát sorolják föl. írtak bele Simonyi Zsig
mond, dr. Szinnyei József, Négyesy László, Csicseri 
Bors, Mai Pál. Közli a kötet a Szarvas tiszteletére 
rendezett tanári lakoma felköszöntőit is. Az album 
Hornyánszky Viktor kiadásában jelent meg. 

Honvéd évkönyv. Az 1848—49-es honvédegye
sületek országos központi elnöksége figyelmezteti az 
1848—49-ki honvédeket, hogy a honvéd évkönyv 
összeállítása folyamatban lévén, a névkönyvbe való 
fölvételre jelentkezéseket már csak július 10-ig 
fogad el. Az ezen túl jelentkezőket a névkönyvbe 
be nem vehetik. A jelentkezésekhez, melyeket vagy 
a honvédegyesületek országos központi bizottságá
hoz, vagy a *Honvéd névkönyv* szerkesztőségéhez 
(I. Tabán, Apród-u. 4.) kell intézni, csatolni kell az 
igazoló okiratokat és egy 20 kros postabélyeget az 
okiratok visszaküldésére. 

Döntvénytár, a m. kir. Kúria, a budapesti kir. 
Ítélőtábla és a pénzügyi közigazgatási biróság elvi 
jelentőségű határozatai, kiadja a ((Jogtudományi 
Közlöny* szerkesztősége. Új folyam, XXV. kötet. 
Megjelent a Franklin-társulatnál s ára 2 frt. 

Gyulafehérvár monográfiája. Az egykori erdé
lyi fejedelemség régi fővárosa, Gyulafehérvár sz. kir. 
város elhatározá a Kr. u. első században kezdődő 
történetének földolgozását. A munkát négy kötetre 
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tervezik : három a történeti résznek van szánva, a 
negyedik pedig a város és közvetlen vidékének ter
mészeti viszonyaival foglalkozik. Az eszme Nóvák 
Ferencz polgármesteré s ő másfél év alatt kivitte, 
hogy a nagy munka a városi közgyűlés készséges 
hozzájárulása, áldozatkészsége által szellemileg, mint 
anyagilag biztosítva van. A természetrajzi részt ki
váló szakemberek dolgozzák föl, a történeti részt pe
dig a dévai főreáliskola tanárára, Király Pálra bíz
ták, a ki már annyira előrehaladt munkájával, hogy 
a monográfia első kötete napvilágot láthat a jövő év 
folyamán. 

Az Archseologiai Közlemények új folyamának 
XIH-ik kötetét bocsátja közre az akadémia archseo
logiai bizottsága. 

A hazai műemlékek és régészeti leletek ismereté
nek előmozdítására szánt vállalat két nagy dolgo
zatot közöl: Téglás Gábor a Korábia bányászatát és 
kettős sírmezejét írja le. Zalatna vidékének érdekes 
régiségeit és hajdani bányászatait ismerteti. Wo-
8Ínszky Mór pedig a lengyeli őskori telep leleteiről 
nyújt bő tájékoztatást. A leletek egyes tárgyait több 
táblarajz ismerteti. A negyedrét alakú könyv ára 
4 frt 50 kr. 

Pótfüzetek a Természettudományi Közlöny
höz. A természettudományi társulat havi folyóira
tát kiegészítő évnegyedes folyóirat most kiadott 
számában dr. Ónodi Adolf (Szagló érzésünkről» 
értekezik ; dr. Lendl Adolf a pókokról és a hálókötés
ről ; Antolik Károly fizikai kísérleteket mutat be. 
Ilosvay Lajos az -ozonképződés kérdésével foglal
kozik stb. 
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A műcsarnok téli kiállí tására spanyol művé
szek is küldenek festményeket. A képzőművészeti 
társulat titkára, dr. Szmrecsányi Miklós most érke
zett vissza Madridból, hol összeköttetést léte
sített a spanyol művészekkel, a mi sikerült is s több 
neves spanyol festő megigérte, hogy részt vesznek a 
kiállításban, 

A nemzeti zenede pályázata. A nemzeti zenede 
az intézet fennállásának félszázados jubileuma alkal
mából ezer frank pályadijat tűzött ki magyar atilü 
ünnepi nyitányra. A l i mű közül azonban a bírá
lók egyet sem találtak absolut becsünek, s a jutal
mat nem adták ki. Megdicsérték az «Emlékezzünk 
régiekről" jeligéjűt. E müvet a zenede jubileumán 
elő is adják. Szerzője Farkas Ödön, a kolozsvári ze
neiskola igazgatója. 

KÖZINTÉZETEK. ÉS EGYLETEK. 
A «Jó-szív» egyesület szakadatlanul folytatja 

áldásos működését. Valahányszor hazánk valamelyik 
vidékét elemi csapás sújtja, nyomban ott van a 
«Jó-sziv», hogy a szenvedők nyomorát enyhítse. 
Most is a Felső-Mizslén tűzvész okozta pusztulás 
hallatára rögtön sietett a szerencsétlen lakosságnak 
500 frt segélyt küldeni. 

Az orsz. nőiparegylet iparkiállítását jun. 
28-ikán Klotild főherczegasszony, Mária Dorottya 
és Margit főherczegnők kíséretében József főher-
czeg is meglátogatta és nagy árdeklődéssel nézte 
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meg a nagy mennyiségű, szebbnél-szebb, hasznos 
munkát. Távozásánál megjegyezte, hogy örömmel 
látja, hogy nem szorulunk már a külföldre, mert 
van magyar ipar. 

MI UJSÁG ? 
A királyné utazása. Erzsébet királyné a nyár 

egy részét tengeri utazással tölti. Ő felsége augusz
tus közepén indul el, s hosszú utakat tesz, melyek 
esetleg négy hónapig is eltartanak. Az utazási prog
ramúiban Afrika ie benne van. Az útra Angliában 
bérelnek vitorlás hajót, s azon lesz berendezve ő 
felsége lakása is. A királyné meglátogatja Hollandia, 
Francziaország, Spanyolország partjait, aztán Afri
kába megy. 

Két főherczegnöi esküvő. Mária Valéria főher-
czegnő esküvőjén, jul. 31-ikén, meg fognak jelenni az 
összes főherczegek és főherczegnők. Nyoszolyó lá
nyok lesznek: Erzsébet főherczegnő, a boldogult 
trónörökös kis árvája, továbbá Károly Lajos és Fri
gyes főherczeg leányai, valamint a vőlegény nővé
rei. — Margit Klementina főherczegnő, József fő
herczeg leánya egybekelését Thurn-Taxis Albert 
herczeggel véglegesen július hó 15-ére tűzték ki s az 
esküvő délelőtt tiz órakor a budai kir. palota ká
polnájában megy végbe, és Simor bibornok-herczeg-

primás végzi. József főherczeg és Klotild főherczegnő 
a legközelebbi napokban fogják szétküldeni az es
küvőre szóló meghívókat. Meghívók az uralkodóház 
összes tagjaihoz és a magyar, osztrák és bajor arisz-
tokráczia számos tagjához fognak menni. A kápol
nában csak 300 személy számára van hely. Esküvő 
után József főherczeg palotájában családi ebéd lesz; 
a fiatal pár még aznap Regensburgba utazik. 

A trónörökös özvegye Mayerlingben. Stefánia 
főherczegné jun. 2<i-ikán váratlanul meglátogatta a 
mayerlingi kolostort, hova Laxenburgból utazott. 
A főhorczegnét, ki Koburg Lujza berezegné kísére
tében érkezett a kolostorba, senki sem fogadta. A 
trónörökös özvegye az oltárnál heves zokogás közt 
imát mondott, majd bejárta az épületet és többek
kel szíves szavakat váltott. Végül azt mondta, hogy 
közelebb ismét ellátogat a kolostorba. 

Mátyás-szobor Kolozsvárott. A Mátyás király 
szoborbizottság, a nagy király Kolozsvárott emelendő 
szobrának érdekében, kétféle felhívást bocsátott ki. 
A szobornak már 30,000 frt alaptőkéje van ; most 
egy millió 10 kros szelvényt küldöz szét a szobor
bizottság s lelkes felhívásban kéri fel az illetőket 
hogy ezekből bizonyos mennyiséget megtartva, az 
összeget — sajátját, vagy gyűjtést — «Kolozsvár vá
ros tanácsához, a Mátyás-szobor számára* czim 
alatt, illető helyére juttassa. — A másik emelkedett 
hangú felhívás a haza összes törvényhatóságaihoz van 
intézve, kik a felhíváshoz mellékelt 1 frtos nyugta 
kiváltására kéretnek fel. Ez utón a bizottság húsz
ezer forinthoz remél juthatni. A felhívások alá van
nak irva: Sigmond TJezső, orsz. képviselő, mint el- i 
nök, Albach Géza, kir. tanácsos, Kolozsvár polgár
mestere, mint szoborbizottsági alelnök és dr. Hege
dűs István titkár. A bizottság — a mint látjuk — 
igen gyakorlati utat választott czéljának elérésére, és j 
óhajtandó, hogy a hazafias szándék a nemzet kegye- \ 
letee áldozatkészségével találkozzék. 

Az Andrássy-emlékbizottság. A minisztérium a 
gróf Andrássy Gyulának állítandó emlékről szóló 
törvényezikkben ráruházott feladatnak mentül si- ; 
keresebb megoldhatása érdekében, valamint azért, 
hogy az alkotandó kegyeletes mű létesítésében azon 
testületek tagjai is részt vehessenek, melyekkel a 
megboldogult tevékenysége szorosabb összefüggés
ben állott, *gróf Andrássy Gyula emlékbizottság* \ 
elnevezéssel tágasb körű bizottságot szervezett, mely i 
hivatva lesz a minisztériumot az emlék felállítására 
vonatkozó elhatározásainál és intézkedéseinél tana-
csávái és közreműködésével támogatni. 

E bizottság elnöke • gróf Szapáry Gyula miniszter
elnök. Rendes tagjai: gróf Csáky Albin vallás- és j 
közoktatásügyi miniszter és dr. Wekerle Sándor 
pénzügyminiszter; továbbá Batthyányi Géza gróf. 
Busbach Péter, dr. Darányi Ignácz, Dessewfy Aurél 
gróf, Eötvös Loránd báró, Feszty Adolf, Hieronymi 
Károly, Kamermayer Károly, Károlyi István gróf, 
Lukács Béla, Podmaniczky Frigyes báró, Báth Ká
roly (főpolgármester), Szapáry Géza gróf, Széchenyi 
Béla gróf, Tarkóvich József, Tisza Kálmán. Vukoti-
novics Lajos, Ybl Miklós. 

Miczkievicz hamvait e hó 4-ikén helyezték el 
nagy ünnepélylyel Krakóban, a lengyel királyok sír
boltjában, a Vavelben. Az ünnepély programmján a 
hatóságok sokat változtattak, tartván tőle, hogy po
litikai tüntetések lesznek. Eltiltották a lengyel sas
nak, mint jelvénynek viselését is. A hamvakat a len
gyelek Bécsben is ünnepélyesen készültek fogadni, 
de a rendőrség nem engedte meg. 

Június 27-ikén emelték ki Mickievicz hamvait a 
montmorency-i temetőből, hol sok lengyel menekült 
aluszsza örök álmát. A sirban négy koporsó volt, há
romban a költő két gyermekének és nejének, a ne
gyedikben pedig neki magának porai. A Mickie
vicz koporsóját Tirolon és Bécsen át vitték Krakóba. 
A montmorency-i temetőben Benan tartott szép be
szédet. Bécsbe e hó 2-ikán érkezett a koporsó. A 
hatósági tilalom következtében elmaradt minden 
ünnepély. Csak Mickievicz leánya és fia, továbbá 
egyleti küldöttek jelentek meg. De mire a pálya
házba értek, a rendőrség utasítására a koporsót a 
franczia kocsiból már az északi vasútiba szállították 
volt, melyet aztán elzártak. A megjelentek tehát 
már csak az elreteszelt kocsit találták s e miatt nagy 
volt köztük a felháborodás. A vasúti kocsit a len
gyelek virágokkal s kis zászlókkal ékítek fel. Krakó
ban már napok óta folytak az előkészületek a költő 
hamvainak fogadására. A lengyel földről minden
honnan sokan érkeztek, sőt szerbek és horvátok is. 
A küldöttségek száma kétszáznál több volt.A házakat 
lombfüzérek, zászlók, szőnyegek díszítették. A ke
gyelet napján az üzleteket bezárták, a harangok zúg

tak s az utczákon meggyújtották a lámpákat. A vén 
«Zygmunt», az I. Z igmond lengyel király ál tala 
Vavel-vári templomnak ajándékozott óriás-harang, 
mely csak nagy ritkán hallatja érezszavát, szintén 
megkondult. Mintha egész Lengyelország találkozóra 
gyűlt volna össze Krakóban, az idegen vendégek oly 
roppant árja hullámzott a város utczáin. Koszorú 
kétezernél több érkezett. Impozáns a litvániai ka
lász-koszorú ; nincs kerülete, vidéke Litvániának, 
mely ne szentelt volna legalább maréknyi kalászt 
halhatatlan költőfiának. A kirakatokban nemzeti 
színű szalagok pompáznak, hazafias feliratokkal s a 
Mickievicz műveiből vett idézetekkel, melyek leg
többjében a lengyel nemzeti egység eszméje talál 
kifejezést. A 2000 főnyi rendezőség egyik bizottsága 
Trzebinia állomásáig utazott a koporsó elé s ott az 
egész vonatot feldíszítek. Az eddigi hírek ellenére 
az orosz kormány akadálytalanul engedte meg az 
orosz alattvalóknak az ünnepélyben való részvételt. 
Annál nagyobb feltűnést keltett, hogy a galicziai 
helytartóság megtiltotta a külföldi küldöttségek
nek a menetben való részvételt, a jelvényül Bzolgáló 
s a zászlókon látható fehér lengyel sas körülhordá
sát és a •Koscinsko" czimű alkalmi darab előadását, 
mit különben széltében hoznak ezinre. A művész-
egylet megbízásából Tarovski műépítész és Stachie-
vicz ismert festő több ezer frtnyi költséggel pom
pás, művésziesen díszített ravatalt emeltek volt a 
Vavel-székesegyházban a Miczkievicz-gyászünnepély 
alkalmára. A budapesti lengyelek is küldöttség által 
képviseltették magokat Krakóban. A pétervári írók 
és hírlapírók héttagú küldöttséget küldtek, de ezek
nek sem engedte meg a krakói rendőrség, hogy az 
ünnepélyen hivatalosan részt vegyenek. A lengyel 
földről külön vonatok szállították Krakóba a teme
tésre utazókat. 

A kalotaszegi varrot tas a bécsi kiállítás révén 
ujabb hódításokat tesz. Lajos Viktor főherczeg sür
göny utján kért nagyobb mennyiségben «piros csil-

I lagos» varrottast, bizonyosan szobaberendezésre. Az 
érdeklődés a királykisasszony jól sikerült varrottas 

' kelengyéje óta külföldről is nagyobb lett. London
ból egy előkelő lap szerkesztője tudakozódott Gyár-
mathy Zsigáné úrnőnél nagy érdeklődéssel e házi-

\ ipar felől. Parisból is többen írtak már neki, mi a 
terjedő érdeklődés újabb jele. 

A múzeum ünnepe. A nemzeti múzeumban igaz
gatósági ülés volt június utolsó napján, mely ünne
pélyessé vált, mikor Pulszky Ferencz igazgató me
leg szavakkal emlékeztetett, hogy Frivaldszky János, 

1 a természetosztály igazgató őre, épen mostt öltötte be 
tudományos és hivatalos működésének negyvenedik 

\ levét s a múzeum tisztikara nevében szerencsekivá-
; natait fejezte ki. Erre fölemelkedett Szalay Imre 

miniszteri tanácsos, ki a kultuszminiszter megbizá-
! sából vett részt az ülésen s felolvasta Csáky Albin 

grófnak Frivaldszkyhez intézett leiratát, melyben 
• becsületes munkában példás lelkiismeretessséggel 
töltött tevékenységéért» meleg elismerését fejezi ki. 
A miniszteri leirat felolvasása után Szalay minisz
teri tanácsos a maga részéről is kifejezte szerencse-

; kivánatait, mire a jelenlevők lelkesen megéljenezték 
az érdemes tudóst. 

Július első napján lakomát is rendeztek Fri
valdszky tiszteletére az állatkerti vendéglőben. Az 

s első felköszöntőt Szalay Imre miniszteri tanácsos, a 
i közoktatásügyi miniszter képviseletében mondta az 
I ünnepeltre. Pulszky Ferencz szintén Frivaldszkyt 

éltette, kinek a «múzeumban bogarakkal volt dolga, 
de neki bogarai nem voltak». Xantus János az ün
nepeltben az első monografust éltette, mire Fri
valdszky meghatottan mondott köszönetet. Xantus 
ezután felolvasta az üdvözlő táviratokat. Felköszön
tőket mondottak még Szily Kálmán az akadémia, 
Lengyel Béla a természettudományi társulat, Szabó 
József az állatkerti igazgatóság nevében, Gelléri 
Szabó János, Hermán Ottó és dr. Horváth Géza. 

A szinészeti kiállításra eddig több hírneves 
művészünk küldött érdekesnél érdekesebb tárgya
kat. Kőszeghy Károly, az opera érdemes nyugalma
zott tagja küldte el ujabban értékes emléktárgyait, 
két jelmez albumot összes szerepeinek fényképeivel, 
ifjúkori olajfestményü arczképét, koszorú-szalagjait 
stb. Odry szobrát és több apró ajándéktárgyait en
gedi át a tarlatra. Kőszeghy azonkívül beküldte a 
Jakobey festőművészünk által festett nagy zeneköl
tők, Liszt, Beethoven, Handel, Gluck arezképeit s 
a kollegák által neki emlékül adott régi aczélmet-
Bzetü arczképeket is, a melyek a kiállítás érdekes
ségét nagyban fogják növelni. 

Szegény gyermekek nyaralása. A szünidei 
gyermektelep-egylet e hó 2-ikán bocsátotta útra kis 
pártfogoltjainak egy részét. Délelőtt Vi 9 órakor az 
osztrák-magyar államvasút pályaházából indult el a 
negyven kis fiúból álló első csapat Trencsénbe. Szü-

i lők, rokonok eljöttek ez alkalomból s megható volt 
látni, a mint a kis fiucskákat útnak eresztették. A 

| jótékony Budapest most is kitett magért; a vaggo-
! nok, melyekben a kis nyaralók ültek, tömve voltak 
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mindenféle ennivalóval és játékszerrel, akár csak 
évekre u taznának el a kicsinyek. A beszállás előtt 
Dégen Gusztáv, az egylet elnöke, jó tanácscsal lá t ta 
el a kis fiukat, kik délután 5 órakor érkeztek Tren-
csénbe. Délu tán egy órakor e jelenet i smét lődöt t a 
Petőfi-téren, a hol két csapat szállt a hajóra. Az első 
csapat negyven fiúval Nagy-Maroson nyaral, a másik 
harmincz fiúval Zebegénybe ment . A jótékony egye
sület összesen 145 fiút és 65 leányt küldöt t egészsé
ges levegőre, m ind olyanokat, kiknek nagy szüksé-
gök van rá. 

Meteor . Bi tka eset az, hogy a hulló csillagok ak
kora darabja szakadjon le a mi bolygónkra, moly 
komoly kár t tehe t valamiben. A r i tka esetek egyike 
volt az, a m i Tót-Arádóczon június hó 21-én tör
tént . Estefelé ugyanis hirtelen zivatar keletkezett s a 
községháza előtt egy jókora meteor-kő zulwnt le, 
mely két l ibát agyonütöt t . A hulló csillag olyan 
mélyen fúródott be a földbe, hogy még eddig n e m 
is akadtak rá. 

A m a r a t h o n i h ő s ö k s i r ja . A mara thon i sikságon 
ősidők óta egy 9 méter magas, mesterségesen ké
szített domb emelkedett, melyről azt ta r to t ta a köz
hit , hogy a Mara thonnál elesett 192 a théni sírját 
takarja. Ez t a föltevést nagyon megingat ták a közel
múl t idők s különösen Schliemann kutatásai. Leg
utóbb az a théni kormány költségére fölásták azt a 
dombot s a kutatók által elért meglepő eredmény 
n e m a tudósoknak, hanem a néphi tnek szolgáltatott 
igazságot. Tizenkét méterrel a domb csúcsa, vagyis 
há rom méternyire a föld szine alat t egy széles pado
zat félét találtak, melyen 2—8 centiméter vastag
ságú hamuré teg fekszik. A h a m u közt famaradvá-
nyokat, csontdarabokat és igen sok apró cserép
edényt (úgynevezett lekythákat) találtak. Minthogy 
ez utóbbiak körülbelől a Krisztus előtti 490. évből 
valók s mely minden valószínűség szerint közös sir, 
mely számos, egy időben elégetett halot t hamvai t 
rejti, alig fér hozzá kétség, hogy a domb a marat 
honi ütközet hőseinek sírhelye. A lelet nemcsak 
tör ténelmi , hanem műtör téne lmi szempontból is 
érdekes, m e r t a hamu közt talál t cserépedényükén 
ha tározot tabb a kor megjelölése, m i n t a legtöbb 
esetben szokott. A históriai nevezetességű dombot 
még csak részben kuta t ták fel. A további ásatásokat, 
a kedvezőtlen időjárás miat t , egyelőre elhalasz
to t ták . 

Új é j s zak - sa rk i exped icz ió . A norvég országgyű
lés júl ius elsején egy új éjszaksarki expediczió költ
ségeire 200,000 koronát szavazott meg. Dr. Nansen, 
ki Grönland átutazásával te t te nevét emlegetet te , 
vezeti az expedicziót. Nansen az eddigi expedicziók-
ból azt a tanulságot vonta le, hogy azon az u tón és 
i rányban, melyet választottak, n e m lehet leküzdeni 
a tömérdek akadályt, a fagyos égalj zordonságát. 

Xansen bebizonyi tot tnak tartja, hogy a Behr ing-
tengertől külön tengeráram — még pedig meleg 
á ram — megy keresztül az éjszaki sarkon az At
lanti-óczeán felé, tehá t ebben az i rányban kell itj 
kísérletet t enn i . Ezen az u tón indul t De Long is a 
«Jeanette» hajóval. Az expediezió szerencsétlenül 
jár t , de bebizonyította, hogy a Behr ing-csa tomán 
á tmenő meleg áramlat a hajónak éjszak felé haladá
sát megkönnyí t i . Két évvel a «Jeanette» elpusztu
lása u tán , 1884-ben, Grönland nyugat i partjain né
hány tárgyat találtak, melyek a hajóról valók vol
tak. E z e k az éjszaki sarkon keresztül j u tha t t ak oda, 
ama tengerárammal , melyet Nansen akar követni, 
ki Grönland keleti partjain is talált fadarabokat, 
melyek Alaszkából valók. Nansen meg van győ
ződve, hogy ez áram segélyével egy kellőkép föl
szerelt expedicziónak sikerülni fog a sark felé előre
menni . Terve szerint oly erős hajót kell építeni, 
mely a jég nyomásának ellenálljon s az által eshe-
tőleg fölemeltessék. Egy ily hajóval a Behring-csa-
tornán á t könnyen el juthatni az újszibériai szigetek
hez és innen esetleg a jégen á t tovább. A «Jean-
nette» expediczió tagjai is m i n d e n ü t t lá t tak nyil t 
vizet és Nordenskjöld hasonlókép nyi l t tengert ta
lált az új szibériai szigetek alatt . H a úszó jéggel ta
lálkozik is, ez legrosszabb esetben fölemelné a ha
jót, de n e m rombolná szét. H a egyszer az á ramba 
ju tna , a hajót magára hagyná és legfeljebb két év 
alat t az magátó l eljutna Grönland felé. De még ha 
a hajó összetöretnék, sem pusztulna el az expedi
czió, mer t csak jó öltözetre és elegendő élelmiszerre 
van szükség. 

* A be r l i n i o p e r a s z í n h á z b a n a múl t század vé
gén még gyakori vendégek voltak a kutyák, különö
sen az előkelő nők páholyaiban. 1788-iki hírlapi tu 
dósítások szerint a nézők gyakran lármáztak is e 
mia t t , mivel a kutyák az énekeseket gyakran meg
ugatták. 

H e l y r e i g a z í t á s . Sirisaka Andor «Magyar köz
mondások könyve* czímü munkájának ára hibásan 
volt 1 frtra téve, 2 frt helyet t . 

M a r g i t f öhe rczegnő díszes és érdekes fehérnemű 
kelengyéje, mely kiváló gonddal és finom Ízléssel ki
zárólagosan Haris, Zeillitiger és társa, váczi utczai 
• Kék csillaghoz» czímzett üzletében készült, ugyan
ot t július 7-től bezárólag 9-ig általános megtekin
tésre lesz kiállítva. 

HALÁLOZÁSOK. 
Á N Í O S TIVADAR, országgyűlési képviselő, meghal t 

55 éves korában, Badegundban, hová gyógyulást ke
resni ment . A veszprémmegyei zirczi kerületet kép
viselte 8 a függetlenségi pár t köztiszteletü tagja 
volt. Veszprémmegye egyik legtekintélyesebb csa
ládjából származott . A szabadságharcz elején, m i n t 
13 éves fiu szolgált a honvédek közt és részt vet t 
több ütközetben. 1861 -ben a zirczi járás szolgabi-
rája volt s egy izben vasra veret te az osztrák adó
szedőket, megakadályozta az adó beszedését, a be
haj tot t adót pedig visszaadatta. Ezér t elfogták és 
Komáromba akarták szállítani s csak összekötteté
seinek köszönhette, hogy kikerülte a bör tönt . 1884 
óta a zirczi kerület függetlenségi pár t i képviselője s 
m i n t nagybir tokos virilis bizottsági tagja volt Vesz
p r é m m e g y e törvényhatósági bizottságának. 

E lhuny tak még a közelebbi napok a l a t t : JÁLICS 
IGNÍCZ, a «Jálics A. Ferencz és társai* fővárosi nagy 
czég egyik belső tagja, több pénzintézet és keres
kedelmi tes tüle t tagja, 48 éves, Budapesten. — 
MALÉTER JENŐ, árvaszéki ülnök, régi honvéd-főhad
nagy, 65 éves, Lőcsén. — NÉMETH ADOLF, a magyar 
kir. ál lamvasutak főellenőre, 65 éves korában, Buda
pesten. Németh kezdetben katona volt, m i n t főhad
nagy harczolt 48-ban a császári seregben, a h o n n é t 
azonban később át lépet t a honvédekhez, hol őrnagy 
lett . A szabadságharcz u tán elfogták s két évig volt 
fogva Munkácson. Kiszabadulása u tán a vasútnál 
nyer t alkalmazást . 1866-ban egy érdekes füzetet i r t 
a vasúti ka tona i szállításokról. — OPPENHEIM LAJOS, 
a magyar éjszakkeleti vasút nyűg . főtisztviselője, 
Budapes ten ; ugyani t t — K E L C Z JEXÖ abauj-torna-
vármegyei volt főszolgabíró, életének 31-ik évében; 
— RAMPL JÓZSEF nyűg. százados, Neuhold János fő
városi gyáros apósa, 91 éves korában. —SZERVANSZKT 
SÁNDOR, fővárosi ügyvéd, 53 éves. — Dr. F E K E T E 
KAROLY, orvos, az egri takarékpénztár igazgatója, 76 
éves, Egerben. — KOVÁCS DÉNES nyűg. uni tár ius lel
kész és földbirtokos, ki vagyonát az egyháznak 
hagyta, Bágyonban. — F I L E P KÁLMÁN, földbirtokos, 
Maros-Tordamegye virilistája, volt kúriai tanács
jegyző, 51 éves, Vaján. — SZARVADY P Á L , régi hon
véd huszár-főhadnagy, 74 éves, M.-Bölkényen. — 
BRANECZKY KÁLMÁN, főgyógyszerész, a betegápoló ir-
galmasrend szatmári házának tagja, 31 éves. — 
FDCHSZ KÁROLY, nyűg. bányaigazgató, 48-iki honvéd
százados, 69 éves korában, Lőcsén. — BEICHER F E 
RENCZ, 48-as honvéd huszárhadnagy, Lengyeltót in, 
Somogymegyében. — KOZÁK E D E , a kolozsvári ki
segítő takarékpénztár igazgatósági tagja és főpénz-
tárnoka, 72 éves, Kolozsvárit . — PADSZ JÁNOS, Szö-
rénymegye egykori alispánja, ki t pár év előtt szo
morú események mia t t sokat emlegettek, Lúgoson. 
— PAVETITS ANTAL, az Esterházyak főerdésze, kiváló 
szakférfiú, Budapesten. — BÉKÉSSY JÓZSEF, nyűg. 
uradalmi tiszt, Békéssy László, debreczeni gazdasági 
akadémiai t anár atyja, 74 éves, Székesfehérvártt. 

Ozv. KOVÁCS SEBESTYÉN ENDRÉKÉ, szül. Lumniczer 
Júlia, a néhány évvel ezelőtt e lhunyt nagyhírű orvos 
özvegye, 65 éves korában, Budapesten. Jótékonysá
gáért sok szegény áldotta az e lhunyta t . — SZTAEEK 
FERENCZNÉ, szül. Eperjessy Krisztina, a vörös ke
reszt-egylet nyíregyházi fiókjának a királyné által 
k i tün te te t t elnöknője Nyíregyházán, 48 éves. — Özv. 
FÁBIÁN ISTVÁNNÉ, szül. Sümeghy Francziska, a Du
nán tú l egyik köztisztiszteletü matrónája , 78 éves, 
kinek halálát a Fábián , Bezeródj, Kerkápoly és Sü-
meghy-családok gyászolják. — VECSEY TIVADARNÉ, 
szül. Szombathy Fanny , festőmüvésznő, nyugalma
zott állami tanítóképző intézeti rajztanárnő, kitől a 
műcsarnokban is többször voltak kiállítva festmé
nyek, 38 éves ; egy hó alat t követte férjét a sirba, 
Kecskeméten.— BAUMANN JÓZSEFNÉ, szül. Adámi Ka
milla, fővárosi taní tónő, 38 éves, Budapesten. — 
Ozv. NAGY KÁROLYNÉ, szül. Dömötör Étel, 48 éves, 
Szódán. — Özv. JÖRG JÓZSEFNÉ, szül. Zachey Antó
nia, 69 éves, M.-Szigeten. — Id . KOVÁCS GYÖRGYNÉ, 
szül. Bo th Anna, Kovács György megyei ellenőr 
édes anyja, 84 éves, Csik-Karczfalván. — Özv. J A -
KABFFY TÓDORNÉ, szül. Balta Júlia, élete 69-ik évében, 
Kupán. — Özv. EGRY KÁROLYNÉ, szül. But tkay Pi
roska, Csépen, életének 66-ik évében. — SOMOGYI 
MIKLÓSNÉ, szül. Krajcsovics Gizella, Kőszegen. — 
FÁBRY ADOLFNÉ, szül. Szende Fán i , 64 éves, Kumu-
nyesten. — CSANAK JÓZSEFNÉ, szül. Szabó Eszter, 
debreczeni nagykereskedő köztiszteletben élt hi t 
vese, életének 65-ik évében. — HIBSCHL ROZÁLIA, dr. 
Hűvös József fővárosi ügyvéd édes anyja, 72 éves 
korában, Nagy-Kanizsán. — F E I G L ZSIGMONDNÉ, szül. 
Oehm Adél, 77 éves, Nagy-Becskereken. 

SZEEEESZTÖI MONDANIVALÓ. 
R o m á n c a . A kidolgozás nehézkes. Az ily apró

ságnak csak akkor van értéke, ha a gondolat oly 
könnyed formába öltözik, hogy mintegy oda van le
lehelve. 

V i r á g o t t e s s é k . Hangulatosan kezdődik, de a 
harmadik strófától kezdve zavaros; s ha nem volna 
is az, egy egyszerű virágárus leány szájába sehogy 
sem illik a lét nehéz kérdéseinek és sötét rejtélyeinek 
abstrakt fejtegetése. 

M l m a r a d ? (Seidel után.) Simításra szorul. Ha 
nem elsőrendű külföldi költőkből fordít, a fordítás 
mellett az eredetit szintén beküldeni kérjük, mert ha 

az eredeti kezünknél volna, esetleg magunk is tehet
nénk egy vagy más javítást a fordításon 

A z é n v á r a m . A benne nyilatkozó értés dicséretre
méltó ; de a kidolgozás nagyon gyenge. 

F a l u s i l á n y d a l a . Ez sem . a tárgy 
elcsépelt, a kidolgozás gyarló. Tölibnk közt moi 

Verje meg azt a rag 
Ki jegyesem elszólja. 

Mintha csak Arany következő szép a.u-ainak tra\ sz-
tálása volna: 

«Verje meg a búbánat, 
Ki elszólja babámat.» * 

SAKKJÁTÉK. 
1609. számú feladvány. Burmeister A.-tól. 

SÖTÉT. 

Világos indul s a harmadik lépésre matot mond. 

A z 1 Ö 0 3 . s z á m ú f e l a d v á n y m e g f e j t é s e . 
Meyer H. F. L.-től. 

Megfej tés . 
Világos. Sötét. Világos. a. Sötét. 

1. 'Val—aő ___ K e 5 - d 4 : (a) 1. . . . „_ ___ Keő—d6 : (b 
2. Hd6—c4 . . h 7 - h 6 2. Hd4—e6 . . . b 7 - h 6 
3. Khl—t. sz. K d 4 - d 3 3. Khl—t. sz. Kd6—d7 
4. Vaő—d2 mat. 4. Vaő—d8 mat. 

b. e. 
1. .__ Keo—f6 (c) 1. . . . . . . ___ Keő—f4 
2. H d 6 - f 7 t. sz. 2. Hd4—f3 . . . Kf4—g3 
3. Va5—d8 (t) stb. 3. Va5—b4 stb. 

H e l y e s e n f e j t e t t é k m e g : Budapesten: K. J. és F. H. — 
Andorfi S. — Kovács J. — Tarnóczon: Németh Péter. — 

Kecskeméten : Balogh Dienes. — A pesti sakk-kor. 

KÉPTALÁNY. 

A nVasárnapi Ujságx 23-ik számában közölt képta
lány megfejtése: Telén nyáron "pusztán az en lakásom. 

HETI-NAPTÁR, július ho. 
Sap Kathorikiis es protestáns GSrofí-Orosz Izraelita 

6 V. E 6 Jéz. sz. ver. E 5 Izaiás 
7 H. Villibald pk.hv ] Eszter 
8JK. Erzséb.özv. kir.jKilyén 
9jS. Veronika sz. Anatolia 

10 C. Amália sz. ' Amália 
11 ,P. Pius pk. vt. 'Eleonóra 
12S. Gual. János Sábor 

24fi5Ifánsittl. 18Templ. 
25Febrénia 19 
•26 Dávid rem. 20 Rachel 
27 Sámson pap 21 
28Cyr.ésJán. 22 
29 Péter és Pál 23 
30 12 apostol 24 Sah. P. 

Holdváltozásai. <X Utolsó negyed 9-én 6 óra reggel. 

Felelős szerkesztő : N A G Y M I K L Ó S . 
(L. Egyetem-tér 6. szám.) 

Farbige Seidenstolfe von 60 kr. bis 11. 7.65 
p . Met. — glatt und gemustert (circa 2500 versch. 
Fai-ben u n d D e s s i n s ) — versendei roben- und stüek-
weise portó- und zollfrei das Fabrik-Dépöt G. H e n n a -
b e r g (K. und K. Hoflieferant), Z ü r i c h . Muster um-
gehend. Brieíe kosten 10 kr. Portó. 

COGNAC 
GRÓF KEGLEVICH ISTVÁN 

PROMONTOR 
több izben a l e g m a g a s a b b dijakkal k i tünte tve , fertőző 
be tegségek ellen legjobb praservativszerül ismertetik. 
Ezen Cognac vizzel vagy savanyuvizzel hígítva, a leg-. 
ke l lemesebb s legegészségesebb üd í tő I t a l u l szolgál 

Eredeti ttve^tőltéseink mindenütt kaphatók. 

2 7 . . T ^ j g g ó x x x v n . ÉVFOLYAM^ VASÁRNAPI Ü J S A G . 
^ZT 

V f t r o s l i g r e t i s a n a t o r i u m B u d a p e s t , 
VI. He rmina - i i t 9. sz. 

Hiniszterileg engedélyezett intézet m i n d e n á l l á s a 

magán szülő és beteg' nők 
számára. — Ápolási díj (teljes ellátással és orvosi fel

ügyelettel) 3—6 frtig egy napra. 
D r . Szal f t rd i M ó r , D r . T e m e s v a r y K e z s ő , 

igazgató orvosok. 

A « F r a n k l i n - T á r s u l a t * kiadásában B u d a p e s t e n 
megjelent és minden könyvkereskedésben kapha tó : 

Lady Brassey 

I Az angol eredetiből átdolgozta 

I Dr . Ö r e g J á n o s tanár. 

Lady Brassey arczképével és számos a szö
vegbe nyomott képpel, 

Á r a v á s z o n k ö t é s b e n 2 í r t 4 0 k r . 

M e g l e p ő h a t á s ú a CZERÜTC-fé le 

KELETI 1ÓZSITEJ, 
mely oly szép, gyengéd, ragyogó fehér, 

Ü D E I F J Ú A R C Z S Z I N T 
kölcsönöz, minő s e m m i m á s szerrel nem érhető el, ki
tűnő m á j f o l t , s z e p l ő , a r e z v e r e s s é g , n a p f e l s ü t é s és 
más bőrtisztátalanságok e l len; eltávolítja a sárga v. barna 
arezszint. A r a 1 f r t , b a l z s a m s z a p p a n k o z z á 3 0 k r . 

Mindennemű i l la t szerésze t i készítmények, szappanok, 
púderek, krémek, arczkenőcsök, g-lycerin-készitmények, 
pomádék, fenyőtoboz szesz, szájvizek, fog-porok, fog 
kefék, aranyszőke hajfestő , bajszerek. füstölők, zseb
kendő parfümök, kölni v i z , stb. stb. gyára és raktára. 

CZEJEtmr-féle 

TANN1NGENE 
n v ) mely a haj, szakai, 

- S / H l valamint a szem-
\JU\JL öldnek a leeetry-

a legj. ólommen
tes, teljesen ártal- , , „ , , . , . , , „ . „ . , . . 
matlanrógtönható " U J A V U t V UXJWX öldnek a legegy
szerűbb módon és már e;ryszeri használat mellett teljesen 
megbízhatóan és kifogástalanul ugyanazon fénylő s z ő k e , 
b a r n a vagy f e k e t e t e r m é s z e t e s szint adja vissza, mely-
lyel nz őszülés előtt bírt és mely azután, sem szappannal, 
sem gőzfürdőben többé le nem megy. Ára 2 forint 50 kr. 

Törvényesen védett, leglelkiifmeretesebben megvizsgált és 
valódi minőségben kapható: 

C z e r n y A n t a l J . - n é l B é c s , I . W a l l í i s c l i g a s s e 5 , 
a es. kir. udvari opera közelében, az orosz kápolna hazában. 
Szétküldés azonnal utánvét mellett, megrendelések 6 írttól 
kezdve szállítási és csomagolási költség nélkül. Leírások az 
ö s s z e s k é s z í t m é n y e k r ő l kívánatra i n g y e n é s bérmentve . 
Eaktárak a nagyobb gyógyszer tárakban, i l l a t szer é s fod
rász ü z l e t e k b e n : mindig határozottan C z e r n y készítmé

nyét kell kérni s másuemüt visszautasítani. 

Kitüntetve 10 kiállításon; 39 évi siker, ezer s ezer elismerő irat 
„Czerny Wien Wallfischgasse" jól megjegyzendő. 

R a k t á r a k a következő gyógyszertárakban: 
B u d a p e s t : T ö r ö k J ó z s e f K i r á l y - u t c z a 1 2 . sz . 
A r a d : Eing, Elias ; D e b r e o z e n : Eotschneck: K a s s a : 
Wandraschek, Megay; K o m á r o m : Kircbner; U n g v á r : 
Hoffmann; L , n g o s : Vértes; M i s k o l o z : Dr- Herz; S z e 

g e d : Barcsay ; T e m e s v á r : Lahner; stb. 

A l e g e l ő n y ö s e b b éa l e g j o b b v a l a m e n n y i k e t t ő s t á b o r i l á t c s ő k ö z ü l a m i , ú j o n n a n 

javított j ^ látcsőnk (Distanzglas). ~WE 
E z e n e szköz t i sz ta , s z i n n é l k ü l i , 4 Í Í m m o b j e k t i v - á t m é r ő v e l ; m i n d e n s z e m r e a l k a l 
m a s , m é g a l e g m e s s z i b b t á v o l s á g o t is , t ö k é l e t e s é lességge l és t i s z t á n m u t a t j a ; s 
k a t o n a i e g y é n e k n e k , v a l a m i n t u t a z á s - v a g y sz in i e l ő a d á s r a e g y a r á n t k i t ű n ő . — 
E l á t c s ő 8 ü v e g g e l bir , 4 J - sze res n a g y í t á s s a l , c o m n a s z és b ő r s z í j j a l k ö z v e t l e n ü l 

az e s z k ö z ö n , v a l a m i n t s z i l á r d b ő r t o k k a l s sz í j j a l ; d b o n k i n t 9 f r t v á m - és v i t e l d í j - m e n t e s e n . 4193 
F T M " 1 « W • « r M ' * ^ í í k B x *' ' e n c s é v e l , szí1 1 n é l k ü l , e g é s z e n finom f é m b e d o l g o z v a , l eg -
J » « r w ^Lw V ^ R I V - 9 H d h h . n a g y o b b t á v o l s á g o k a t é l e s e n és t i s z t á n m u t a t v a , 15 - szö r n a -

• i a a i ^ M S i B a a H H a H i ^ H M H g y í t v a 5 f r t ; 1 8 - s z o r n a g y í t v a <> f r t ; v á m - és v i t e l d í j m e n t e s e n . 

Árak utolérhetleniil alacsonyak! Szállítás csak utánvét vagy az összeg előleges beküldése mellett 

S e d e l m a i e r & SchultZ, Optische Anstalt, München, 17 Theatinerstrasse 17. 
Legnagyobb raktár látszerészi készítményekből, Münchenben. 

JCaJc\,2íjö K B E x 
SÓSFÜRDŐJE 

gyógyhely Budapesten (Budán) 
Megnyittatott április 27-én. 

Kiváló gyógyhatással bir: 

női bajokban és altesti bántalmakban. 
Rendelő orvos dr. JSrtlCk J. (vigadó-tér 1.) 

Egészséges fekvés, jutányos lakások, jó vendéglő. — 
Pontos közlekedés a társaskonsikon reggeli 5 órától kezdve. 

Állomási bely: Ferencz József-tér, a régi Lloyd-épület közelében. 

1890. jul. 1 6 3 . s 2 . 1890. jul. 

BUDAPESTI SZEMLE 
a M. Tud. Akadémia megbízásából szerkeszti 

G Y U L A I P Á L . 
T A R T A L O M : 

A. r e i ' o rma t io h a t á s a a r o m á n n é p r e E r d é l y b e n . (I.) — 
Moldován Gergelytől. 

M i n g h e t t i e m l é k i r a t a i . — Darvai Móricztól. 
Az e t n i k a i d e t e r m i n i z m u s e l m é l e t e . (V.) Pauer Imrétől-
A r é g i M a g y a r o r s z á g u to l só éve iben . Regény. (IV.) — 

Pálfty Alberttől. 
K ö l t e m é n y e * : Kertemben. — Gyulai Páltól . — Hová való 

vagy . . . — B u r n s után, angolból — Lévay Józseftől. 
A d a l é k o k gréf A n d r á s s y G y u l a j e l l emra j zához . — 

Okolicsányi Sándortól. 
Mezőgazda* ág és köz igazga tás . — Zabulik Lászlótól. 
É r t e s í t ő . Fe nyvessy F . : A görög nyelv tanításának kér

dése Magyarországon. — g—y. — Ohnet G . : Dernier 
Amour. — Góbi Imrétől. — Hertzka: Freiland. — F. B. 
— Nyíl t levél a szerkesztőhöz. — S . . . y . —Descr ipt iv 
kritika. —i. 
Megjelen évenként 12-s«er 10 ívnyi havi füzetekben. Elöf> 

zitési ára bérmentes küldéssel egész évre 12 frt, félévre 6 fri 
FRANKLIN- TÁRSUL A '1' 

magyar irodalmi intézet és könyvnyomda Budapesten. 

Szt-Iargitszigeti gyógyfürdő Budapest. 
~ 35° E. meleg artézi kénes forrás, nagyszerű fürdőház, 'porczellán-, 

márvány-, kád- és köfürdők znhanykészülékkel, villamos fürdők. 
A szt.-margitszigeti héwiz mint fürdő, vagy belsőleg, vagy belégzésre 

kitűnő eredménynyel használtatott a következő kóralakok ellen: 
Csúz, z s á b á k , i d ü l t k ü t e g e k , k ü l s é r t é s e k u t á n f e l l é p e t t 

i z z a d m á n y o k , úgyszintén h a s h á r t y a l o b és m é h b á n t a l m a k k a l 
j á r ó i z z a d m á n y o k , g ö r v é l y éa b u j a k o r , m á j - , g y o m o r - , h á t 
b á n t a l m a k , i d ü l t s z é k r e k e d é s , h ó l y a g h u r u t , n ő i b á n t a l m a k . 
g a r a t - , g é g e - , t ü d ő h n r u t , h ű d é s e k és i d e g b á n t a l m a k . 

Utóbbiak ellen a villamos fürdők alkalmaztattak meglepő sikerrel. 
A szigeten nagyszerű pormentes sétányok, ritka szépségű virágker

tészet, 300 minden kényelemmel berendezett szoba, társalgási terem bel-
és külföldi hírlapokkal ellátva, posta, telefon távirda-összeköttetéssel, 
gyógyszertár, hol mindennemű ásványvíz is kapható. 

Rendelő fürdöorvos: D r . B a u e r A n t a l , főherczegi udvari orvos. 
_ ^ ^ - Naponta katona- és népzene. Hajóközlekedés . fővárossal félóránként. 

... Fürdő, menetjegygyei együtt váltva és fürdő-bérletnél mérsékelt ár. A szigeten lakó fürdővendégek a fürdő- és menetjegynél 
lonyben részesittetnek. Fiirilő-idéiiy tarlama május 1-töl október l-ig. Lakások megrende.ése a szigeten a felügyelöségi irodában. 

4199 
S z t . - M a r g i t s z i g e t g y ó g y f ü r d ő f e l ü g y e l ő s é g e B u d a p e s t . 

Jflmen i© K@s©*8 I 
bál-mely sápadt areznak a legvirulóbb egészséges szint kölcsönzi, 
tökéletesen ártalmatlan, el nem törülhető s a természetes piros 
arezszintöl lehetetlen megkülönböztetni. A F l e u r d e R o s e 
nem is képzelt szépséggé képes a kinézést fokozni, soha sem 
szabad azonban a pirositóval összetéveszteni. Ara 1 frt 2 0 kr. 

I í l l A l l l l l ' l í l W U ' tökéletesen áitalmatlan az arezbörhöz 
L l l l U U i l U l J J l V l láthatatlanul erősen oda tapadó, min
den más haj pornemek felett rendkívüli finomsága által tűnik ki, 
az arezbőrnek gyöngéd, üde ifjúkori átlátszó szép szint kölcsö
nöz, s elhárítja az areznak kellemetlen fényességét. Fehér, pi
ros testszin és sárga színekben, doboza 6 0 kr. és 1 frt 2 0 . 

A P i i ' l l l l l ' n ' l l r i A l l i által hölgyek, kiknek i'iíá^os 8zem-
I H U I I U U V i l i 111 óldökük « szempilláik vannak, eze

ket állandóan s a legártatlanabb módon anélkül, hogy feste
nék, sötét színben egész a feketéig bírhatják. Ara 5 0 kr. 

A lfglin. aii7i'izs|Mii- csomagokban 10 krral, 4-féle színim 

Schiefer Charlotta, 
B é c s , K a r n t n e r s t r a s s e 14/1), 2 . S t i e g e , 1 . S t o c k . 

rf .-T^.~k4rÍTyrÍTyrf-.4^Tl-.4TfTÍ:4-.4:4r^ 
Különös ügyelemre méltó! | 

A hírneves Dr. Porti-féle 
sebtapasz 

mely rendkívüli gyógyereje. el
oszlató, érlelő s fájdalmat csil
lapító hatása által leggyorsabb, 
legbiztosabb és egyszersmind 
gyökeres gyógyulást eszközöl 
különnemű bajokban. Egy cso
mag ára 50 kr. nagyobb cso-

^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ magé 1 frt. használati utasí
tással együtt postán küldve 20 krral több. 

Központi küldeményező raktár Budapesten: 

TÖRÖK J Ó Z S E F E5E5£íriln£; 
Bécsben : Pleban Xav. Ferencz a régi cs. k. tábori gyógyszertárában, 
Igtvántér 1. sz., Dr. Girtler gyógyszertárában, Freiung 7. sz., Scharrer 
Konrád gyógyszertárában, Mariahilferstrasse 72. sz., Fritz G. és R., 
Braunerstrasse 5. sz., Raabe Bruno I. Báckerstrtsse 1. DroguistáknáL. 
Prágában: Fürst József gyógyszertárában, Poric 1071. Gráczban : 
Nedwed A. gyógysz. a Múrtéren. Budapesten : Schernhnffer K. gyógyt. 
Kristóf-tér sarkán. Ibos N. gyógyszertárában, V. ker. Nádor-utcza 3. sz, 
Buday E. városi gyógyszertárában, városház-tér 9. PiUich F. gyógysz. 
Dorottya-utcza 9. sz. Urbánn J. király-utcza 93. sz. Kriegner György 
Kálvin-tér. Barna Zsigmond marokkói utcza 2; továbbá Thallmayer és 
Seitz, nádor-utcza 10. Kochraeister Fr. utódainál, nagy korona-uteza 32. 
Neruda Nándor, hátvaniuteza 7. sz. DroguistáknáL Telkessy J. udvari 
gyógyszerész a várban. Vlassek E. gyógyszerésznél a Krisztinavárosban, 

-Jánostér. Frumm J. gyógyszerésznél Víziváros, fö-uteza. Moldoványi J. 
gyógyszerésznél, Víziváros, fó-uteza. Eíszdorfer G. gyógysz. Tabánban 
(Rácz'város) Palota-utcza ós Dévay, Szóllósy J. gyógytárában, Krisztina
város, Karácsonyi-u'cza sarkán. Ácson: Kratochvill József. Aradon: 
Rozsnyai Jl. és Schaffer A. gyógysz. Balaton-Füreden: Orbán J. 
Balassa-Gyarmaton : Cservenyák Gy. és Herepey K. B.-Csabán: 
Varságh B. Berettyó-Újfalun: Tamássy Géza. Debreczenben: dr. 
Rothschnek V. E., Tamássy K. Göltl N., Örvényi O., MihaloviU István 
és Hnrakűzy K. Duna-Földvaron : Nádhera P. Egerben: Kóllner 
Lörincz gyógysz. Eperjesen: Krivoss Gy. Kom V. és Mákoviczky J. 
Ersekmjvárott: Conlegner J. Eszéken: Dienes J. G és Dávid Gy. 
gyógyszertárában. Gyöngyösön Mersits N. és Baruch J. Győrött: Lip-
póczy M. s Stirling K. H.-Hadházon: Farkas ö. Hnszton: Keresz
tes J. és Schmidt K. Jászberényben: Mer ki J. Kalocsán: Horváth 
K. Kaposvárot t : Czollner V.ésBabochay K. Karozagon Báthory B. 
Kassán : Megay G. és Wandraschek K. Korláth F. Késmárkon: Gener-
sich C. A. Kis-Várdán: Khudy J. Komáromban: Scbmidthauer A. 
Kircbner M. és Kovács Arisztid. Xiévan: Medveczky S. Losonczon: 
Kirchner D. és Pokorny L. Mezö-Kovesden: Fridély B. Mező-
Kászonyban: Rátz Gy. Mező-Kovácsházán: Kiss P. Misko lc ion: 
valódi minőségben csak Dr. Szabó Gyula és Ujházy Kálmánnál kapható. 
H.-Becskereken: Kovács S. Nagy-Kanizsán: Prager Béla. BTagy-
Károlyban : Fuleky P. Nagy-Korösön : Mttller I. N.-Szombaton : 
CsepcsányiB. H.-Váradon: HuzellaM., Molnár J. és Heringh S. n y í r 
egyházán: Korányi J. Szopkó Alf.-gyógysz. és Kovács S. Kagy-Kál-
l o n : Hvezda K. Pakson: Malatinszky S. P é c s e t t : Sipócz J. P o 
zsonyban: Erdy István. P u t n o k o n : Fekete N. Rimaszombaton : 
Hamalliar K. Rozsnyón Pósch J. gyógysz* örökösei és Hirsch J. N. 
S.-A.-Ujhelyen: Zlinszky J. Sopronban: Gráner J. S ü m e g e n : 
Stamborszky L. Szathmáron ; Bossin J., Dr. Lengyel M. és Literáty 
E. Szarvason: Barts E. S z e g e d e n : Barcsay K. és Keresztes S. 
Bz.-Pebérvárott: Dieballa Gy., Braun L. és Rieger B. Székely-
h i d o n : Szabó J. Szentesen: Várady L. és Podhradszky L. Szolno
k o n : Kecskéssy F. Szombathe lyen: Rudolf A. Tarpán: Mouó I. 
Temesváro t t : Tárczay I. és Jabner C. M. Tecsőn; Ágoston Gy. 
T.-Újlakon : Roykó G. Tokajban: Czigányi B. To lnán: Gömbös L. 
T o m a l l j á n : Urszinyi Zs. U n g v á r o t t : Bene L. Lám S. Hoffmann B. 
Krausz A., Speck J. és Lukovics M. Vaálon: Frischmann F. Varan-
n ó n : Gaál S. Veszprémben: Ferenczy K. és Szili Horváth P. Vi l 
l á n y o n : Csató Gy. Gyula. Zi lahon: Unger G. Zirczen: Tejfel J. 
Erdélyben: Brassón: Mánn és Izay. D e é s e n : Róth P. Pogara-
s o n : Gleim Richárd. Kolozsvártt : Valentini A. Gundbardt A. Wolf 
J. és Dr. Ember Bogdán. Kézdi-Vásárhelyen : Kovács F. M.-Vá-
s á r h e l y t : Bucher M. Nagy-Szebenben: Molnár J. C. Szepsi-
Szent-Györgyön: Beteg B., ötves P. és Barabás F. Szászváro
s o n : Graffius J. Vajda-Knnyadon: Dr. Juchó F. 
Ezen kitünn hatása, nem eléggé ajánlható gyógytapasz készí
tője PORTI LÁSZLÓ. Lak.: Bndapest, L k., Nándor-oteza 8. 
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Walla József 
c z e m e n t á r u - g y á r a 

építési a n y a g o k r a k t á r a 

• • • • < ! rttti 
W A A A i ! 

Budapest, VII. Jcer., Rottenbiller-utcza 13. sz. 
V á l l a l k o z i k : 

G r a n i t t e r a z z o , 
B e t o n i r o z á s o k , 
C s a t o r n á z á s o k , 
S z ö k ő k u t a k , 
C z e m e n t l a p o k é s 
> I o z a i k l a p o k k a l ! 

k ö v e z é s e k 
e l k é s z í t é s é r e s t t > . 

R a k t á r t t a r t : 
K e r a m i t l a p o k , 
K e U i e i m i l a p o k , 
M e t t l a c h i l a p o k , 
T e r r a c o t t a - á r u k , 
K ő f e d é l p é p , 
T ű z á l l ó téglsíU. 
K é m é n y r a k v á n y o k -

b é l s t b . 

Gyári raktára a 
gartenaui Portiandi 
czement és vízhat
lan mész-gyárnak. 

STEINZEÜGRÖHREN* 
Gyári raktára a 

gartenaui Portiandi 
czement és vízhat
lan mész-gyárnak. 

Hí! 

ii; 

I 

i i« 

A Franklin-Társnlat kiadásában Budapesten megjelent s minden könyvárusnál kapható pl 

IRODALOMISMERTETŐ. I 
A KÖLTŐI É S PEÓZAI MUPAJOK IRODALMA fj 

É S ELMÉLETE. 
A magyar nemzeti irodalomtörténetének rövid áttekintésével. 

Polgári fra- és leányiskolák 

s egyéb tanintézetek felső osztályai számára és magánhasználatra. 

IRTA 

Dr. GYULÁT BÉLA 
fővárosi polg. iskolai igazgató. 

N E G Y E D I K , Á T D O L G O Z O T T K I A D Á S . 

Ára fűzve 1 frt 20 kr. 
A iim. vallás- és közoktatásügyi in. k. Miiiister úr által engedélyeztetett 
polgári és felsőbb leányiskolákban való használatra ií<iis:> 1890., 
polgári fiúiskolákban való használatra 1944ÍH890. sz. rendelettel. 

A legjobb 

brtinni szöveteket 
eredeti gyári árak mellett a 

S i e g e l - I m h o f 
féle finom posztógyár szállítja 

B R Ü N N B E N . 
Egy elegáns tavaszi vagy nyári 

u r i ö l t ö n y l i e z 
elegendő egy szelvény 3 -10mtr 
bosszúságban, a mi megfelel 
4 bécsi rőtnek. 1 Bzelvény ára 

4 . 8 0 közönséges 
•7.75 finom 

1 0 . 5 0 nagyon finom 
1 2 . 4 0 legfinomabb 

D#~ v a l ó d i gyapjábó l .~W1 
Továbbá nagy választékban kap
hatók : Selyemmel átszőtt kamm-
garnok, felöltőkhöz való szövetek, 
vadászok és kirándulók részére 
lödének, peruvienne és tosking 
szalon • öltönyökhöz, rendelet 
szerint meé határozott posz
tók hivatalnokok részére, 
mosható szövetek urak és gyer
mekek részére, valódi piquék, 
mellényszövetek stb. Kezessé
get vál lalunk, hog-y jó árut, 
mintaszer int i t a l egponto
sabban szál l í t ják. Minták 

i n g y e n é s bérmentve . 

Legjobb és Leghirnevesebb 
Pipere Hölgypor 

^ ~^ PARIS — 9, I 

Kilöttltgu flíiayor 
SISMUTTAL vtOYITVE 

F A Y , ILLATSZERÉSZ. 
is de la Pa lz , 9 - 'A1U«! 

IpMI IpK-fÓlp Vasöntöde és Gépgyár SUIILIU1X l ü l U Részvény-Társaság Budapesten. 
Gyár és irodák: Városi iroda és raktár: 

V I . , k ü l s ő v á c z i - u t 1 6 9 0 / 9 9 . s z . i V I . , P o d m a n i c z k y - a t c z a 1 4 . s z . 

Ajánlja a c s é p l é s ! i d é n y r e kitűnő szerkezetű 

gőzcséplő-készületeit, locomobilj ait 
és vaskeretü gőzcséplő-gépeit, jár^ánycsépiő-

készületeit, 
gabonatisztitó - rostáit 

(Baker- és Vidats-rendszer) 

és k o n k o l y o z ó i t 
Készletben vannak: Eredeti kévekötő- és marokrakó arató-gépek, eredeti amerikai 

fűkaszáló-gépek, szénagyfijtók, stb. 

SCHLICK-féle szab. 2 és 3 v a s ú e k é k , 
sxab . S c b l i c k - f é l e m é l y i t ö - e k e k , m e l y i t ó - e k e k ö n v e z e t é k k e l , e r e d e t i S c h l i c k - é s 

V i d a t s - f é l e e g y v a s u - e k é k , t a l a j m i v e l ő eszközök , b o r o n á k é s rög t o r o k . 

Szab. Séliek-féle H d l d d á S sorbavető-gépek 
szérmetö-gépek. Taiarmanykészitö-gépek, darálók, morzso

lok, őrlőmalmok és olajmalom-bereadezések. 
Legolcsóbb árak. Előnyös fizetési feltételek. 

Árjegyzékek kivánatra ingyen és bérmentve. 

H i r d e t é s e k 
felvétetnek a kiadóhiva
talban, Budapesten, I V , 
egyetem-ntcza 4 . sz. alat t . 

50 év óta sikerrel használtatik l 
Szeplöt és májfoltokat, valamint az összes börtisztátlanságokat el 
távolítja jótállás mellett a S p i t z e r - f é l e s z e p l ő s m á j f o l t e l lni 

a r c z k e n ő c s s S a l v a t o r - s z a p p a u 
valódi minőségben egyedül csak a 115 év óta fennálló Salvator. 
g y ó g y s z e r t á r b a n E s z é k e n , f e l s ő v á r o s D l e n e s J . G.-néi 
kapható. Hatása előmozdittatik, a Spitzer-féle salakos mosdóvá 
használata által , 1 üveg ára 50 kr. Ajánlom makacsabb bőrtisz. 
tátlanságoknál a . M i l i c z - a r c z k e n ő c s ö t . . 1 tégely ára 60 kr. -
K i t ű n ő l y o n i r i z s p o r 1 doboz 1 frt, kis doboz 50 kr., 1 tégely 
S p i t z e r - k e n ő o s 35 kr., 1 darab S a l v a t o r - s z a p p a n 50 Ü 
Járatán töhbféle utánzások léteznek, «a Spitzer és Milicz kenőcs-
hez használandó szappanba saját czégem be van nyomva és csík 

f en czégemmel ellátott .Salvator. szappan tekinthető valódinak, 
Spitzer-kenőcs födelén pedig a Salvatór-fej domború nyomásban 

v..n feltüntetve. — Eaktár Budapesten T ö r ö k J ó z s e f gyógyszer
tárában, király-utcza 12. szám. Postai megrendelések utánvétel 
mellett azonnal eszközöltetnek. 

E l i s m e r ő l e v é l . 
Gyér (Torontál m.) 1889. jul. 6. 

Tisztelt uram! A múlt hóban küldött 3 adag szeplőkenőoscsel 
stb. nagyon meg vagyok elégedve. Kn ugyanis már 18 éve, hogy 
ezen kitűnő hatású arczkenőcööt öntől a legnagyobb megelége
déssel veszem és biztosítom, hogy megrendelői száma szépei 
gyarapodott általam és fog is. Úgyszintén most is kérek 6 tége" 
szeplő elleni arczkenőcsöt egy barátnőm számára. Üdvözlettel 

Várkonyi Sándorit, 

A F r a n k l i n - T á r s u l a t kiadásában Budapesten megje lent és minden könyv 
kereskedésben kapható 

Az egyévi önkéntes 
a közös hadseregben és a magyar kir. honvédségben. 

Kézikönyv 

E G Y É V I Ö N K É N T E S - J E L Ö L T E K , 
továbbá 

papnövendékek, tanítójelöltek, öröklött mezei 
gazdaságok Toirtokösai, családfenntartók és a 

hatóságok számára. 
Az nj véderő-törvény (1889. VI. t. ez.) alapján 

HITELES FORRÁSOKBÓL 
(törvényekből, rendeletekből, szabályzatokból és utasításokból) 

szerkeszté 

K A C Z I Á N Y G É Z A 
magyar kir. sz. k. v. honvédhadnagy. 

Iralymintákkal. — Harmadik teljesen átdolgozott és tetemesen bővített kiadás. 

A teljes munka ára egy kötetben íiizve 1 frt 20 kr. 

Külön: I. füzet, 80 kr. — H fiizet (vége), 40 kr. 

ELSÓ BÉSZ. A v é d t ö r v e n y é s a k a t o n a i s z o l g á l a t á l t a l á n o s e l v e i . 
A véderő törvény. — Területi beosztás, hadkiegészítő hatóságok. — A rendes soro
zás előmunkálatai. — Kedvezmény a tanulók számára a jelentkezés körül. — Az 
állításra kötelezetteknek tilos megnősülniök. - A szolgálattól való mentesség kedvez
ményének érvényesítése. — A póitavtalék. 

MÁSODIK KÉSZ. A z e g y é v i ö n k é n t e s e k . A védkötelezettség és tényleges 
szolgálat tartama. — Az egyévi ónkénte-ség föltételei. — A főgymnasiumokkal és 
foreáltanodakkal egyenjogú intézetek. — A tudományos képzettség'igazolása felvételi 
vizsga által. — Az egyévi önkéntesek jogai. — A folyamodványok benyújtása és 
okmanyolasa. — Az orvosnnvendékek-, gyógyszerészek- és állatorvosokra vonatkozó 
kulon szabályok. — A hadköteles kor előtt folyamodók fölavatása — Egyévi önkén
tesek fölavatása sorozás utján. — Az egyévi önkéntesi jog utólagos megadása — 
Az önkéntesi jog megadása póttartalékosok részére. — Az önkéntesi jog megadása 
háború ideje alatt belépőknek. — Szabad választás a szolgálati kedvezmények 
kozott — A honvéd-önkéntesek. — Az egyévi önkéntesi jog elvesztése. — Önkén
tesek, kik hivatásszerű hadaprodok akarnak lenni. — Tengerész-jelöltek felvétele a 
hadi tengerészeihez. 

HABMADIK BÉSZ. A t é n y l e g e s , s z o l g á l a t . A szolgálat megkezdése, el
halasztása — A szolgalat első éve. - Áthelyezés más csapathoz, saját költségen 
szolgálók lakása, becsuletugyi eljara-;. — Az önkéntes-iskola. — A honvéd-önkéntesi 
iskola. — Altiszti vizsga, gyakorlati kiképzés. — A tiszti vizsga. — A tiszti ki
nevezésre szükséges okmányok. — A vizsga elhalasztása, le nem tevése — Az 
egyévi önkéntesek második tényleges szolgálati éve. — Az egyévi önkéntesek tény
leges szolgálata a hadi tengereszetnél.- — Az egyévi önkéntesek tényleges szolgálata 
a katonai igazgatási szakoknál. — Az egyévi önkéntes orvosnövendékek tényleges 
szolgalata. — Az egyévi önkéntes gyógyszerészek tényleges szolgálata. — Az egyévi 
önkéntes állatorvosok tényleges szolgálata. — A póttartalékosok egyévi önkéntesi 
szolgálata. — Az egyévi önkéntesek kezelése háború (mozgósítás) esetén — Kedvez
mény a főiskolák hallgatói számára. 

NEGYEDIK BÉSZ. T a r t a l é k o s o k é s p ó t t a r t a r t a l é k o s o k . A póttartalé
kosok katonai kikepeztetése. — Fegyvergyakorlatok. — A tartalék-legénység fegyver-
gyakorlatai. — A tartalék-tisztek (katonai hivatalnokok) és hadaprodok (segéd-orvos-
helyettesek) fegyver- (szolgálati) gyakorlatai. — Áthelyezés a honvédségbe - El
bocsátás és kilépés a hadseregből (honvédségből) — Ügyirat-minták az ' e l ső és 
második részhez. — Ügyirat-minták a harmadik és. negyedik részhez. 

28. SZÁM. 1890. B U D A P E S T JÚLIUS 13. XXXVII . ÉVFOLYAM. 
tlöfiteteti feltetelek: VASÁRNAPI ÜJSÁQ és ) egész évre 1 2 frt 

POLITIKAI UJDONSÁGOK együtt: / fél évre _ 6 • 
Csupán VASÁRNAPI UJSÁG | egész évre 8 frt 

1 félévre _ 4 • 
Csupán a POLITIKAI ÚJDONSÁGOK | egész évre 6 frt 

I félévre _ 3 • 
Külföldi előfizetéseknél a poetailag 
meghatározott viteldíj is cnatolandó 

GRÓF PEJACSEVICH MIKLÓS. 
1833—1890. 

EGÉSZ váratlanul jött a hír Gasteinból, hogy 
ott Pejacsevich Miklós gróf, lovassági tá
bornok s a IV. (budapesti) hadtest pa

rancsnoka, szívszélhüdésben e hó 6-án kiszenve
dett. Halála első sorban magára a királyra nagy 
veszteség, ki gyermekkori jó barátját, egyik leg-
bizodalmasabb, igazlelkü, hü emberét vesz
tette el benne. De érzékeny veszteség a 
hadseregre is, melynek ő egyik legvité
zebb katonája s kitűnő tábornoka volt, a 
kit katonái szerettek, mert a szigort hu
mánus bánásmóddal tudta párosítani. 

De veszteség az országra is, mert azon 
kevés magas állású katonatisztek közé tar
tozott, kik magyar származásukra adnak 
valamit, nemzetük nyelvét el nem hanya
golják, érzelmeit megértik s alkotmányát 
tiszteletben tartják, mint a hogy azt a ki
rály is teszi s másoknak is parancsolja. 
0, kinek atyja az újabb alkotmányos kor
szak alatt a magyar kormányban Horvát
ország minisztere és bánja volt, meg tudott 
barátkozni az uralkodóvá lett alkotmányos 
áramlattal s az udvarnál ahhoz a párthoz 
tartozott, mely Magyarországot s a magyar 
nemzetet tekinti a dinasztia legerősebb tá
maszának s a monarkhia fentartójának. 
A korona előtt mindig a magyar nemzet 
mellett foglalt állást, s beavatott emberek 
állítják, mily nagy része volt abban, hogy 
a véderővita nehéz napjaiban az ország
gyűlés föl nem oszlattatott és semmiféle 
erőszakos rendszabályok nem alkalmaz
tattak. 

Mint Szlavóniában született magyar mág
nás, a ki korán került az udvarhoz, foly
vást előkelő társaságban növekedve, a leg
finomabb modorú embereknek volt egyike, 
ki kellemessé tudta tenni a vele való 
érintkezést, s itt Budapesten is, hol eleinte 
bizonyos tartózkodással fogadták, hamar 
meg tudta szerezni az itteni főúri társa
ság rokonszenvét. Ehhez járult, hogy foly
vást a katonai és polgári elem közti jó vi
szony föntartásán munkálkodott s egy
mástól nem elszigetelni, de érintkezésbe 
hozni tartotta mind a kettő érdekében álló 
jó politikának. A magyar honvédséget 
nagyra becsülte s bajtársat látott benne, 
kinek előmenetelén örvendeni kell 6 

nem lenézni, mint az sok hadseregbeli magas 
tisztnél divat mai napság. 

Elete pályáját akkor ismertettük, mikor Buda
pestre jött, hogy az Edelsheim-Gyulay báró le
mondása folytán megürült főparancsnoki állást 
a IV. hadtest élén elfoglalja. Ennek még csak 
négy esztendeje. Most elég lesz élete főbb moz
zanataira s adataink némely kiegészítésére szo
rítkoznunk. 

G R Ó F P E J A C S E V I C H M I K L Ó S T Á B O R N O K . 

Koller Károly utódai fényképe után. 

Verőczei gróf Pejacsevich Miklós, mint emlí
tők, Szlavóniában, az Eszék melletti Rétfalu 
községben született s fia volt Pejacsevich Péter 
grófnak, Horvátország miniszterének, majd kis 
ideig bánjának. 

Mint hadapród 1849 márczius 26-án lépett a 
császári seregbe s június 1 -én hadnagy lett a ha
todik szamu chevauxlegers ezredben, mely szin
tén részt vett a magyarországi hadjáratban. 

Emelkedése rohamosság tekintetében rit
kítja párját; már november 1-én főhadnagy 
lett az 1. számú huszárezrednél, hol 1851-
ben kineveztetett másod, 1854-ben első osz
tályú századossá. 1859-ben részt vett 
az olasz hadjáratban s ez év deczember 
31-én a király hadsegéde lett. De már 
1861 januárban őrnagy lett a 11. számú 
huszárezredben; 1864 kezdetén pedig ez
redesnek neveztetvén ki, átvette a Lichten-
stein huszárezred parancsnokságát s az 
ezred élén vett részt a dán, 1866-ban pe
dig a porosz hadjáratban, hol az éjszaki 
seregnél működött. 

A Lichtenstein-huszárezred, mely az 
Edelsheim-Gyulay parancsnoksága alatt 
álló könnyű lovas-hadosztályhoz tartozott, 
az egész csehországi hadjáratban vitézül 
harczolt; de meg is ritkultak sorai, mert 
egyetlen ezrednek sem volt akkora veszte
sége, mint ennek az ezrednek. Pejacsevich 
Miklós gróf mint ezredparancsnok vezette 
a derék huszárokat egész a Gitschin mel
letti ütközetig, hol egy puskagolyó széjjel 
zúzta jobbkarját, s mint nehéz sebesült a 
poroszok fogságába esett. 

A csata legteljesebb tüzében lőtték át 
karját, s a hős katona, midőn kezéből ki
hullani látta kardját, büszke méltósággal 
maradt ülve lován s földre omló vére da
czára várt, mig a legteljesebb formaszerű
séggel átadhatta ezredének parancsnoksá
gát másnak. Csak midőn ez megtörtént, 
lovagolt el a csatatérről. Útközben egy ma
gyar katonatiszttel találkozott, a kivel 
ennek kérdésére közölte, hogy meg van 
sebesítve. «Nem látok rajtad semmit!* — 
monda a katonatiszt, midőn végig nézett 
a daliás huszárezredesen, a mint délcze-
gen ült lován. — «Nekem elég, a mit kap
tam !» — volt a válasz s gróf Pejacse
vich Miklós csak a közel fekvő helység
ben kapta az első kötést. De itt sem pihen
hetett meg. A csata elveszett, s a győző po-


